


Jus 





Deutsch »- Englisch » Französisch » Spanisch 





Langenscheidt 





Küste 
nr e h r, 
+) 
ee 

’ Iesteihhr Yin 


Deutsch » Englisch » Französisch »- Spanisch 


2012 








Langenscheidt 






Impressum 


Ha?? 
Jugendspräche unplugged 2013 


Deutsch - Englisch - Spanisch - Französisch 


Alle deutschen Wörter und Wendungen von Jugendlichen 
aus Deutschland, Österreich und der Schweiz 


Wortauswahl: Julia Vogel 

Übersetzungen: Roberto Arias, Asier Espilla Bidaurrazaga, 

Helen Galloway, Jamin Lynch, Jasmin McCrory, Anne-Claire 

Ricot Paumard, Montserrat Cervera Tarafa, Ainhoa Telletxea 
Abascalm 

Layout: Ute Weber 

Zeichnungen: Gerhard Straeter 

Projektleitung: Simone Kohl 


Als Marken geschützte Wörter werden in diesem Wörterbuch 
in der Regel durch das Zeichen ® kenntlich gemacht. Das 
Fehlen eines solchen Hinweises begründet jedoch nicht die 
Annahme, eine nicht gekennzeichnete Ware oder eine 
Dienstleistung sei frei. 


Satz und eBook-Konvertierung: kaltner verlagsmedien 
GmbH, Bobingen 


www.langenscheidt.de 
www.jugendwort.de 
© 2013 Langenscheidt KG, Berlin und München 


ISBN 978-3-468-69296-3 


Vorwort 


Bist du ein Blowmo oder doch eher eine Flachbrezel? 
Dieterst du rum oder machst du einen auf cremig? Keine 
Ahnung was Jugendsprache angeht? Das ist dir total akk? 
Wenn du dich nicht als Mehlauge outen willst, musst du dich 
unbedingt upgraden! Dann zieh dir am besten gleich dieses 
Buch mit den neuesten Wörtern aus der deutschen 
Jugendsprache rein. Das ist echt pyro! 


Seit der letzten Ausgabe von Hä?? Jugendsprache - 
unplugged haben wir per E-Mail und über unsere Webseite 
www,jugendwort.de zahlreiche neue Wörter geschickt 
bekommen, die bei Jugendlichen aus Deutschland, 
Österreich und der Schweiz gerade angesagt sind. Über 650 
dieser Wörter sind ungefiltert, unverfälscht und unzensiert 
in diesem Buch zu finden. Manche der Wörter werden nur 
regional, andere in ganz Deutschland und darüber hinaus 
verwendet, viele sind gerade überall in, manche nur iin 
bestimmten Gegenden, aber eins ist allen gemeinsam: Sie 
zeigen, wie fantasiereich und kreativ Jugendliche Sprache 
verwenden. Und dass das nicht nur in Deutschland so ist, 
beweisen die vielen oft witzigen Übersetzungen ins 
Englische, Spanische und Französische. 


Und nun wünschen wir dir viel Spaß mit Cryley, griechen, 
Shizzel & Co. 


LANGENSCHEIDT VERLAG 


Im Buch verwendete Abkurzungen 


m männlich 

f weiblich 

Pl. Mehrzahl 

A Österreichisch 

CH Schweizerisch 

<’  Hochsprache 

CI britisches Englisch 
(TEJamerikanisches Englisch 
ES] Spanisch 

G) Französisch 

® eingetragene Marke 


Mitmachen und gewinnen! 


Fallt dir noch ein besonders angesagtes Wort ein, das du in 
diesem Buch nicht gefunden hast? Was ist in deiner Schule, 
an deiner Uni oder in deiner Clique gerade in? 


Trage deine Wortvorschläge mit Übersetzung und 
Beispielsatz auf unserer Webseite www.jugendwort.de ein. 
Unter allen Einsendungen werden tolle Preise verlost. 


Viel Glück! 





A 


abaxeln jemandem hinterherlaufen: Hanna macht sich 
lächerlich, wie sie sich bei dem abaxelt. 

GE) to suck up to: Hanna’s making a fool of herself the 
way she sucks up to him. 

G) courser quelqu’un: Hanna se rend ridicule a le courser 
comme ca. 

ES] ir deträs de alguien, chupar el culo: Hanna hace el 
ridiculo yendo deträs del tio ese. 


(A)BF (aller)bester Freund 

(1) CI) BF(F) (best friend forever) 

(G) meilleur pote m/meilleure pote f 

(5 colega m, f, amigo del alma m/amiga del alma f 


abgefuckt heruntergekommen: Du siehst ganz schön 
abgefuckt aus! 

USA] GE) fucked up: You look pretty fucked up! 

G) en vrac, HS: T’as l’air compl&tement HS! 

ES] hecho polvo m/hecha polvo f: jVaya pinta de hecho 
polvo que tienes! 


abkacken versagen 
CNC) to screw up, to mess up, to blow it 


(G) foirer 


ES] cagarla, meter la pata, ginarla 


abschimmeln sich ausruhen, herumhängen 
(EI) to kill time, to kick it 

GE) to chill out, to cotch 

GI) trainasser 

(3) vegetar, hacer la fotosintesis, huevear 


abseilen: einen abseilen kacken 

(1) to drop a deuce 

GE) to drop the kids off at the pool 

CE CT) to drop a log, to pinch a loaf 
G) demouler un cake, couler un bronze 
ES] plantar un pino, jinar, lanzar un misil 


absicken rumgammeln, nichts tun 


CI to cotch 


CENCLJ to chill, to hang, to veg out 
G) glandouiller, glander 


ES] hacer el perro, no pegar ni golpe, hacer el vago 


abspacken herumalbern, sich freuen: Über die Note ist 
sie total abgespackt. 

GE) to be chuffed: She was well chuffed with her mark. 
CE) CL) to be stoked, to be giddy: She was totally 
stoked about her grade. 

GI) ne plus se sentir: Quand elle a eu sa note, elle se 
sentait plus. 

(5 fliparlo, llevarse una alegria: Lo ha flipado al ver la 
nota. 


abspasten durchdrehen 
(EN to spaz out 
GI) to crack up 


(EI CL) to lose it 


(7) deconner, peter un cable 
(5 irsele la pelota a alguien, irsele la olla a alguien 


abspritzen etwas geil finden 

(EI) to lose it, to go nuts, to 90 crazy 

CI to be totally wowed 

G) flasher sur quelque chose, kiffer quelque chose 
ES] correrse con algo, fliparlo con algo 


Abwrackprämie Rente 


USA) CI) pension 
G) ©’ retraite f 
(7) 2 pension fde jubilaciöon 


Achselkatze starke Behaarung der Achselhöhlen 
USA) CI hairy pits 

(GI) forät fvierge 

ES) selva, pelamen men el sobaco 


Achselterror Schweißgeruch 
(EI) BO (body odor) 

CI niff, pong 

G) ©’ odeur fde sueur 

ES] pestazo en el sobaco 


adden jemanden in sozialen Netzwerken als Freund 
hinzufügen: Du bist auch bei Facebook®? Voll cool, dann 
adde ich dich heut Abend. 


USA) CI to add: You're on Facebook®, t00? Awesome, !’Il 
add you tonight. 

G) ajouter quelqu’un a ses amis sur un reseau 
social: Tu es aussi sur Facebook® ? Super, alors je t'ajoute a 
mes amis ce soir. 

ES] agregar: ;Tienes Facebook®? Guay, pues te agrego 
esta noche. 


Adolf: den Adolf machen den Anführer spielen: Hey, jetzt 
mach hier mal nicht den Adolf! 


USA) to play Hitler 

CNC) to be a Nazi:Hey, stop being such a Nazi! Hey, 
don’t be such a Nazi! 

(I) jouer le petit chef, jouer le cador: Hg, arr&te de 
jouer le petit chef, la ! 

ES] ponerse en plan lider, ponerse marimandön: jEy, 
no empieces a ponerte en plan lider! 


Affenbifi Banane 
(1) monkey pop, naner 


GI) nana 


(G) ©’ banane f 
(5  pläatano 


afk (away from keyboard) gerade nicht am 
Computer sitzend 


(1) CI afk (away from keyboard) 
G) afk (away from keyboard) 


ES] ausente (en un chat) 


agQgGFO aggressiv, wütend 
onry 
CI pissed off, riled up, aggro 
GI) vener m, f 
ES) energümeno m/energumena 7, una fiera /, für Mann 
und Frau, ogro m, für Mann und Frau 


akk universalverb Ich akk nach Hause. 

CIIC) to go: I'm goin’ home. 

G) ©’ rentrer: Je rentre chez moi. 

ES) tirar: Tiro para casa. 

egal: Das ist mir akk. 

USA) I don't give a shit. 

CI allthe same: It's all the same to me. 

GJe egal: Ca m’est Egal. 

ES] que importa un carajo: Eso a mi me importa un 
carajo. 


Aknestäbchen pommes Frites 
(EZ) £’ French fries 

CI £’ chips 

67) 2 frites f Pı. 

ES] papas fritas Pl. 


aktives Anstehen sich in einer Schlange 
vordrängeln 

(3 cutting in line 

CI pushing in 

G) gruge fdans une queue 


ES] colarse 


aldig pillig 

(1) chintzy, crappy, ©’ flimsy 
CI cheapo 

G) de la camelote, de la merde 
(5 del Aldi, del mercadillo 


Alkopop Person, mit der man nur betrunken schlafen 
würde. 

USA] coyote ugly, beer goggles fuck 

GI) ten-pinter 

G) personne fpas potable 

ES) orco (de Mordor) m, f, persona con la hay que 
estar tajado para follar 


Alles Geile! Alles Gute! 


GI) Gratz! 


USA) CI Congratufuckulations! 
G) Bon anniv’! 
ES] ©’ iFelicidades! 


Allround-Laie versager 


(1) somebody who sucks at life, total loser 

CI noob, vut 

G) bille ffür Mann und Frau, tache f für Mann und Frau 
ES) empanado m/empanada 7, inutil m, f 


Alpenpizza kuhfladen 

(1) cow pie 

USA] CI 2’ cow pat 

(G) ©’ bouse fde vache 

ES) cagada de vaca, mierda de vaca 


alpha männlich, dominant 


(EI CE) macho, alpha 
(G) macho m 
5 alfa 


Alter Finne! Ausdruck der Überraschung 
USA) What the fuck!, Great Scott! 

GI) What the fuck? 

G) Putain!, Waouh! 

ES) iLa hostia!, jCono! 


Amerikaner: zum Amerikaner gehen ins Fastfood- 
Restaurant gehen 
<’to go to a fast food joint 
CLJ to go to a fast food place 
G) aller au fast-food 


(ir a comer comida basura, ir acomerse una 
hamburguesa 


am Stizzle sein am Start, dabei sein: Bist du heut 
Abend auch am Stizzle? 

(EZ) to be representing: Are you representing tonight? 
CI <’to be there: Are you gonna be there tonight as 
well? 

G) Etre in, &tre sur le coup: T’es in aussi ce soir? 

ES) no rajarse, apuntarse: Esta noche no te rajaras, ino? 


anal ausatmen furzen 

(EI) to let one fly, to lay an air biscuit, to do anal 
acoustics 

GE) to do a bottom burp, to guff 

GT) lächer une caisse 

(5 rajarse, soltar un cuesco, soltar pedos 


Änderungsfleischerei kiinik für 
Schönheitschirurgie 


USA] butchershop 

CI) 2 cosmetic surgery clinic 

G) clinique fde ravalement 

(7  quiröfano (de cirugia estetica) 


angepisst sein beleidigt sein, schlecht drauf sein. 


(EN to be pissed 


GT) to be hacked off 


(EIN CL) to be pissed off 

G) &tre venere, avoir la rage 

(3) tener un cabreo encima, estar cabreado mjestar 
cabreada f, estar picado m/estar picada f 


Apfelhandy ipnone® 
(IC. 2 ıiPhone® 
G)Je ıiPhone® m 

ES ıiPhone® m 


Arsch: den Arsch offen haben verrückt sein, krank sein 
(Ef to have lost it, to have gone off the deep end, 
to be sick 

GI) to be bonkers 

GI) m : &tre chtarbe m/f : &tre chtarbee f, m : ätre 
perche m/f : &tre perchee f 

ES] estar amamonado m/estar amamonada 7, estar 
grillado mi:estar grillada /, estar gilipollas m, f 


Arschfax unterhosenetikett, das hinten aus der Hose 
hängt: Hey, du hast ein Arschfax bekommen. 

(1) ass fax: Hey, you got an ass fax. 

CI shreddies label: Hey, your shreddies label is hanging 
out. 

GI etiquette /du slip qui depasse du pantalon: He, 
t’as ton Etiquette du slip qui depasse. 

ES] etiqueta de los gayumbos: Oye, llevas la etiqueta de 
los gayumbos por fuera. 


Arschfick arschtritt: 

USA) a kick in the ass, a kick in the pants 
GI) kick up the arse 

G) coup mde pied au cul 

ES) pollazo, puntazo en el culo 


Arschkeks freundschaftliches Schimpfwort 


CE CT) dickface, dickhead 
CI plonker 


(G) m : con mf : conne f, m : couillon Mf : couillonne f 
ES) capullin m, cabroncete m 


arschlos sinnlos, umsonst 

CE CL) fucking worthless, fucking pointless 
GI) Iame 

(Ja la noix, a la gomme 

ES] absurdo m/absurda f, una chorrada 


Arschwasser Schweiß, der sich in der Poritze 
sammelt 


(EI) ass sweat 


CI crack sweat 
GJe sueur fqui coule dans la raie des fesses 
ES] sudor men el culo 


Asphalttätowierung schürfwunde nach einem 
Sturz 


(E23 GL) 2 scrape 


(7) 2 ecorchure fapres une chute 
(3) £ raspöon mde una caida 


Assipalme noch sitzender Pferdeschwanz 
USA] ©’ high ponytail 
CI) Croydon facelift 


G) palmier m 
2 cola (del pelo), peinado de pardilla 


Assisticker Tätowierung 
(EIN ink 

CINE tat 

G) ©’ tatouage m 

ES] © tatuaje m 


Assitoaster Solarium 
CE C9) cancer bed 
Ge solarium m 

(5 2 solärium m 


Assi-TV Pseudo-Realitätsdokumentationen im 
Nachmittagsprogramm 

(EZ) CI) daytime television 

G) documenteur m, ©’ parodie fde reportage, docu m 
canular 

ES] programa m (cutre) de sobremesa, ©’ programa m 
donde se arregla la vida de la gente 


Atze ı. Kumpel, Freund 


(EI) buddy, bro 
CI mate, pal 
USA) CI homie 
G) pote m, f 


ES) coleguita m, f, buen colega m/buena colega f 
2. Anhänger des Atzenstyles 

(3 CI £’ follower of Atzenstyle 

G)Je adepte du style Atzen m, f 

ES) bakala m, f 


Atzenstyle jugendkulturelle Szene, die sich gerne in 
Neonfarben kleidet und zu Atzenmusik abfeiert 

(1) CLJ 2 youth style characterized by wearing 
neon colors and partying to Atzen music 

GI les jeunes de ce style s’habillent avec des 
v&etements fluo et font la f&te au son de 
„Atzenmusik“ 

ES] estilo bakala, estilo fiestero 


aufgeilen ı. an einer Person oder Situation erregen 
Jetzt hat er sich den ganzen Abend an Tina aufgegeilt, und 
nun muss er alleine nach Hause gehen. 


(EI to get all hornied up: He’s been getting all hornied 
up on Tina all night, and now he has to go home alone. 

GI) to drool: He’s been drooling over Tina all evening, and 
now he’s got to go home on his own. 

GJo m : &tre excite m par une personne ou une 
situation/<’ f : &tre excitee fpar une personne ou une 


situation: || a et& excite toute la soiree par Tina et 
maintenant il doit rentrer chez lui seul. 

& ponerse cachondo m/ponerse cachonda 7, 
calentarse: Lieva toda la noche poniendose cachondo con 
Tina y ahora tiene que irse solo a su casa. 

2. sich in etwas reinsteigern und darüber freuen: Er geilt sich 
an Jans Missgeschick auf. 

(EIN to be all geared up about: He’s all geared up about 
Jan’s mishap. 

GE) to cream oneself: He’s creaming himself over Jan’s 
piece of bad luck. 

G) prendre son pied, &tre guez, s’Eclater: Il est 
mechamment guez du pe&trin dans lequel est Jan. 

(F) 2 alegrarse por algo malo que le pasa a otro: El 
cabrön se alegra de que Jan tenga mala suerte. 


aufpimpen hübsch machen, aufdonnern 
(EI to doll up 

GI) to get dolled up 

G) £’se pomponner 

(5) maquearse 


Augenkrebs von etwas bekommen den 
Anblick von etwas nicht ertragen 


(EI to go blind 

CI ©’ not to want to see something 
G) se cramer les yeux 

ES) doler la vista 


Augenpopel getrocknete Tränenflüssigkeit, die 
morgens im Augenwinkel hängt: Du hast da nen Augenpopel 
hängen. 

(1) eye booger: You have an eye booger. 

CI eye bogey: You’ve got an eye bogey. 

(I) crotte fd’ceil: T’as une crotte d’ceil, 1a. 

ES) ©’ legana: Tienes un pedazo de legana. 


Augensex Flirt, heftiger Blickkontakt: Ich hatte gestern 
Augensex mit nem heißen Typen. 

CHIC. eye-fuck, eye sex: | had an eye-fuck with a hot 
guy yesterday. 

G) reluquage m: Hier, il y a eu du reluquage entre un type 
chaud et moi. 

(5 miraditas f Pl., tonteo: Ayer estuve intercambiando 
miraditas con un tio bueno. 


auschecken ausprobieren: Das Spiel ist übelst geil. 
Check’s halt selbst mal aus! 

(EZ) GT) to check out: This game is righteous. Check it 
out for yourself! 

G) £’ essayer: Ce jeu est trop top. Essaye-le donc toi- 
m&me. 

ES) ©’ probar: El juego es cojonudo. jPruebalo tü mismo! 


awesome toll, cool: Wie war’s im Urlaub? - Awesome! 
(1) CI awesome: How was the holiday? - Awesome! 
(I) de la bombe, de la balle: C’etait comment les 
vacances ? - De la balle ! 


ES] del carajo, de puta madre: ;Que& tal las vacaciones? 
- iDe puta madre! 


aWW Ausdruck der Entzückung: Aww ... wie süß, ihr 
beiden! 

USA) CI aww: AwWw ... you two are so sweet! 

(7) An !: Ah I... vous ätes trop, tous les deux ! 

(3 ains: Ains... jqu& monos estäis los dos! 


Azzläack asoziale Person 

(1) scumbag, trash, garbage 
GI) fucking misfit 

(G) nerd m 


(3 tiradillo m/tiradilla f, colgado m/colgada f 


bam, bam ı. cool, endgeil: Yeah, deine Socken sind 
echt voll bam! 
(EI CL) the shit, sweet, sick: Yeah, your socks are 


totally the shit! 

G) top m, f, cool m, f: Ouah, tes chaussettes sont trop 
cool! 

ES] una pasada, la hostia, la polla: ;jOle! Tus calcetines 
son realmente la hostia. 

2. allgemeiner Ausdruck der Gefühlsregung bei den Krocha: 
Bam, Oida! Geile Party! 

GL) Crump! 

USA] CI) Sweet!, Booyah!: Sweet, dude! Awesome party! 
G5) Yeah!: Yeah! Le pied, la teuf! 

ES] ıOle!: ;Ole! jQue pasada de fiesta! 


Bambi angstlicher Mann, Weichei 


USA) CI pussy, wuss, chicken 

CI dweeb, wimp 

(G) couille fmolle nur für Mann, tantouze f nur für Mann 
ES] cagado, tio cagueta 
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BAMBI 


bashen pesiegen, fertigmachen: Du willst mich wohl 
bashen!? 
USA] to beat down: Are you trying to beat me down? 


GE) to pwn: Are you trying to pwn me? 

CNC) to own, to bash 

G) tuer, exploser: Tu veux m’exploser!? 

ES) hacer papilla/picadillo, acabar con, machacar: 
‘Quieres hacerme papilla? 


batteln ı. mit jemandem kämpfen, konkurrieren: Ich hab 
mich mit dem so gebattelt, bis der aufgegeben hat. 

(1) CLJ 2 to battle: | battled with that guy until he gave 
in. 

G) se fritter avec quelqu’un, se fighter avec 
quelqu’un: On s’est frittes jusqu’a ce qu’'il laisse beton. 
ES] darle cana a alguien: Estuve dändole cana hasta que 
se rindio. 

2. jemanden bezwingen, besiegen: Bam! Ich hab dich 
gebattelt, Alter! 

(Ef) to beat: Wham! I beat you, dude. 

GT) to own, to pwn: Bam! | owned you, mate. 

(I}) defoncer, eclater: Vlan! Je t’ai defonce, vieux. 

ES] darle un curro a alguien: jAnda, vaya curro te he 
dado, tio! 


Bauern-Metal ı. volksmusik 

(EZ) CI © folk music 

GT) musique ffolklo 

(3 musica de charanga, müsica verbenera 
2. altmodische, softe Rockmusik 


(EZ) ©’ soft rock 


CI ©’ soft rock 


(G) soupe f 


(rock mde puretas, rock m ochentero 


Baumkuschler öko, umweltbewusster Mensch 


USA) GI) treehugger 
GI) ecolo m, f 


ES) £<’ ecologista m, f 


Bauzi Party bei Freunden zu Hause 

USA) <’ house party 

CI <’ party 

(T})teuf /chez des potes, resoi fchez des potes 
(5 fiestuki fen el piso de algün colega 


Beckenrandschwimmer A weichei 


CEII CE) wimp, sissy, dweep 
GI) m : degonfl&e m/f : degonflee f 
(3) cagado, tio cagueta 


Beef streit 


(27) CI} Beer 


G) baston f, castagne f 
(7 camorra, lio, jaleo 


Beilagenesser vegetarier 


(EI CL) veggie, veg head 


(I) = vegetarien m/vegetarienne f 


ES] comeyerbas m, f, lechugas m, f, vegetas m, f 


bekindert sein keine Zeit mehr für Freunde haben, 
weil man jetzt Mutter/Vater ist: Larissa kann nicht mehr mit 
uns Party machen, die ist jetzt bekindert. 


USA] to have crotchfruit 

GT) to have sprogs 

CIE) to have kids, to have rugrats: Larissa can't 
party with us anymore, she has kids now. 

G) avoir des mioches: Larissa ne peut plus faire la teuf 
avec nous, elle a des mioches maintenant. 

ES] tener un mocoso m/tener una mocosa /, tener un 
pitufo, tener churumbeles m, PI.: Larissa ya no puede 
salir con nosotros, ahora tiene un pitufo. 


Berufsjugendlicher, Berufspubertärer 
Erwachsener ab 40, der krampfhaft jugendlich 
rüberkommen will 

USA) don’t break your hip-ster 

CI) embarrassing older person who tries to act 
young 

G) adulescent m/adulescente f 

ES) pureta m, fque va de joven 


beste super: Das Essen war beste! 

(EI CL) Kick-ass, the shit, brill: The food was kick-ass! 
(7) au top: La bouffe etait au top! 

ES) del carajo, cojonudo m/cojonuda /, de puta 
madre: jLa comida estaba del carajo! 


bester Mann anerkennende Bezeichnung für 
jemanden, der etwas Tolles geleistet hat. 
my man, the man 
CI star 
(GT) quel mec !, quel champion ! 
(7) el mas mäquina 


Betreffspoet Person, die sich viel Mühe mit einem 
möglichst kreativen E-Mail-Betreff gibt 

(Ef) shorthand Shakespeare 

CLJ 2 person who tries to give an email a snappy 
subject 

GI personne fqui se donne du mal pour trouver un 
‘objet’ creatif, dröle, percutant a ses e-mails 

2 persona que busca siempre algo creativo que 
poner en el “asunto” de los e-mails 


Beulerei Schlägerei: Im Club gab’s gestern eine 
Beulerei. 

(EICH) 2 brawl, © scuffle,  tussle: There was a brawl 
in the club yesterday. 

G) baston f: Ya eu de la baston en boite hier. 

(5 hostias f Pi., leches f, P/., jaleo: Ayer hubo hostias en 
la discoteca. 


Bewegungslegastheniker ı. unsportlicher, 
fauler Mensch 


USA] sloth 
CI slob 


(1) CI couch potato, bum 


G) grosse loque f, grosse limace f, beide für Mann und 
Frau 

ES) huevön m/huevona f 

2. Tollpatsch 


(EZ) putz 
CE CH) Klutz 


G) balourd m/balourde 7, bique f, für Mann und Frau 
(5 manos de mantequilla f, für Mann und Frau 


BFF Best Friend Forever 

GI) bezzie 

(EZ3YC) Best Friend Forever, BFF 
G) meilleur pote m/meilleure pote f 


(5 Maps 


Bienenkotze Honig 
USA] bee barf 

CI) bee puke 

G)Je miel m 

55 2 miel f 


bildungsresistent dumm 


EYE) nick 
CI challenged 
G) debile m, /, ralenti m du cerveau/ralentie fdu 


cerveau 
(3 cortito m/cortita f, limite m, f 


de Bim und de Bam c# Hoden 
(TE) cojones 
GI) nuts 


CEICT) Balls, the family jewels 
G) boules f, PI., couilles f, P/., roubignoles f, PI. 


ES] huevos m, PI., pelotas f, P/., bolas f, P!. 


Bitchfight heftiger Zoff unter Mädchen 


USA) CI cat fight 

CE C5) Bitch fight 

G) prise fde bec entre nanas, fritage m entre meufs 
(55 pelea de tias 


Bitchmove hinterhältige Aktion: Sie hat mir absichtlich 
nicht Bescheid gesagt, dass das Treffen verschoben wurde. 
Was für ein Bitchmovel 

USA) CI bitch move: She didn't tell me on purpose that 
the meeting had been moved. What a bitch move! 

G) coup mde pute: Elle a fait expr&s de ne pas me 
prevenir que le r&eunion &tait decalee. 

ES] putada: No me dijo que se aplazaba la reuniön aposta. 
iVaya putada me ha hecho! 


Blechpickel Piercing 
USA] CLJ 2 piercing 

(G) ©’ piercing m 

ES] piercing m, bokete m 


blickficken: jemanden blickficken jemanden mit 
Blicken ausziehen 


USA] CI) to eye-fuck someone 


G) bouffer quelqu’un des yeux 
(3 tirarle los tejos a alguien, tirarle los trastos a 
alguien, tirarle la cana a alguien 


Blowmo CH Angeber 

CE CT) show-off, know-it-all 

USA) smart ass 

GI) blowhard 

GI) mytho m, f, m : bluffeur mf : bluffeuse f 
(5 fantasma m, fantasmön m 


blub keine Ahnung.: Hast du ne Idee, was wir heute 
Abend machen könnten? - Blub. 

1) CI beats me, no clue: Any idea what we could do 
tonight? - Beats me. 

G) Bof!: T’as une idee de ce qu’on pourrait faire ce soir? - 
Bof! 

ES] ni zorra, ni puta idea, NPI: ;Alguna idea de lo que 
podemos hacer esta noche? - Ni zorra. 


blubbern dumm daherlabern 

(EI) to run one’s mouth, to go on, to spew nonsense 
GE) to blabber on 

(7) blablater, saouler (de paroles) 

(5 rayar, dar la brasa, comer la oreja 


bocken Spaß machen: Das bockt richtig, so zu zocken! 
USA] to kick ass: Playing computer games like that kicks 
ass. 

CI to rock: Playing computer games like that totally rocks. 
G) &tre fendard, &tre top delire: C’est trop fendard de 
jouer comme ca sur l’ordi! 

(3 molar, chiflar: |Cömo mola viciarse al ordenata! 


Bodenmasseuse, Bodenkosmetikerin 
Putzfrau 

CE) Lysol lobbyist, Clorox cleric 

CI) £’ cleaner 

(I) conchita f, maria f 

(5 fregona, chacha 


Bogenhusten haben sich übergeben 


CENCLJ to blow chunks 
(EI) to barf 


G) gerber, degueuler, deposer une quiche 
(2) echar la papilla, echar la raba, echar la pota 


bombe megatoll 

CEZ)CL) epic, badass, fucking awesome 
G) de la bombe 

ES] la polla, la leche 


bomben: ich bomb dich! fertigmachen: Wegen dir hat 
mich Theresa verlassen. Ich bomb dich so, Alter! 


(EIN end you!: Theresa left me because of you. I’I| end 
you, dude! 

EEJrm gonna do you!: Theresa left me because of you. 
I'm gonna do you, mate! 

GC) Jte nique (ta mere) !: A cause de toi, Theresa m’a 
plaque. J’te nique ta mere, vieux ! 

ES] crujir, dar por todos lados, dejar frito: jPor tu culpa 
me ha dejado Theresa! jTe voy a crujir! 


bonkern ausgelassen feiern, abgehen: Der ist massiv 
am Bonkern, das musst du gesehen haben! 

(EN to blitz, to crunk: He is blitzing in a major way, you 
have to have seen it! 

(1) GI) to rage: He is totally raging. You gotta see it! 
(I) se lächer en faisant la teuf, faire la teuf a fond: || 
se läche grave quand Il fait la teuf, faut le voir! 

ES] desfasar: Estäa desfasando totalmente, jes para verlo! 


Boon, Booner nmı. Anfänger 
(E) CI) newbie, rookie, greenhorn 
G) blanc-bec m 

ES) novato m/novata f 

2. Trottel, Langweiler 


USA) dumbass 
GL) vut, ernie 
(E73 Gi) 1amo 


G) boulet m, f, raseur m/raseuse f 


(5 pelma m, f, conazo de tio m/conazo de tia f, 
muermo m, f 


Bosscock Riesenschwanz; jemand, der vor nichts Angst 
hat, hat einen Bosscock 


1) big swinging dick 

GI) massive cock 

(G) couilles f, P/ 

ES] huevos gordos m, PI, cojones bien puestos m, P/ 


bossig, bosshäaft extrem cool, Iuxuriös, chefmäßig: 
Bossiges Frühstück, Alter! 
classy: classy breakfast, man! 
GE) top: Top breakfast, man! 
G) la classe: La classe, le p’tit dej, mec ! 
ES] de lujo, pedazo de: jVaya pedazo de desayuno, tio! 


Bratze, Bratzenkind sehr hässliche Person 
(Z) CI) minger, someone who fell out of the ugly 
tree, someone who was beaten with the ugly stick 
G) stremon m 

(3 feto, coco, cardo alle für Mann und Frau 


Brettergymnasium sonderschule 
(1) Special Ed 

CT) 2 special school 

(I) ecole fde mongols, Ecole fde debiles 
ES) cole mde retrasados 


Bro guter Kumpel 


(E23 CD) bro 
Gi) frere m 


ES] bro m, hermano, colega m 


Bröckchen lachen, bröckeln sich übergeben 


(E) to barf 


GI) to yarf, to wallace 

CEIJ CE) to blow chunks 

G) degobiller, faire une quiche, begere 
ES) potar, echar la pota, echar las papas 


Brombeersex, Brombeerbums s« mit einer 
Person mit stoppeligem Intimbereich 

(1) brillo-pad bang, sandpaper fuck, briarpatch fuck 
CI stubble sex 

(GT) relation sexuelle avec un yeti 

ES) sexo con alguien que pincha como un higo 
chumbo 


Bullshit Bıiödsinn, Scheiße: Ach, das ist doch kompletter 
Bullshit, was du da laberst. 


CI bollocks 


(EZ) CI bullshit: Come on, you’re talking total bullshit. 
G) connerie f: Bah, c’est vraiment de la connerie ce que 
tu racontes. 

ES] gilipollez /, parida: Anda ya, lo que estäs diciendo es 
una gilipollez. 


bums egal, einerlei: Das ist mir bums! 

USA] CI whatever: Whatever! 

CI a toss: | couldn’'t give a toss! 

(GT) Rien a foutre!: Rien & foutre! 

ES) un huevo, una mierda, un cojön: jMe importa un 
huevo! 


bumsvoll sturzbetrunken 

(1) CI plastered, shitfaced, trashed 

GI) rat-arsed, wasted 

GI) m : rond comme une barrique m/f : ronde comme 
une barrique f, m : comple&etement pete mf : 
compl&etement petee f 

ES] hasta la bola, castana perdido m/castana perdida 
f 


Bunny n hübsches Mädchen 

(1) CI babe, hottie für Mann und Frau, stunner für 
Mann und Frau 

G) poupee f 

ES] monada 7, für Frau und Mann, muneca f, bollicao m, 
für Mann und Frau 


burgern mehrere Personen werfen sich auf jemanden 
und lachen dabei: Los, lasst uns Max burgern! 

(Ef) to do a pig pile, to do a dog pile: Come on, let’s do 
a pig pile on Max! 

GI) to hamburger: Come on, let’s hamburger Max! 


G) se jeter sur quelqu’un et le chambrer: Venez, on va 
se jeter sur Max pour rigoler ! 

32 tirarse todos juntos encima de alguien: jVamos 
a tirarnos todos encima de Max! 


Burner mtolle Sache: Die CD ist ein echter Burner. 
USA) the bomb: That CD is the bomb. 

CI mutt’s nuts: This CD is the mutt’s nuts. 

G) de la balle: Ce CD, c’est trop de la balle. 

(5 una gozada: EI CD es una gozada. 


Butz! Ausruf der Freude, nachdem ein Tor gefallen ist 
oder ein cooler Spruch gerissen wurde 
(EI) Bam!, Wham!, In your face! 


CI Nice one! 
GI) Yes ! 


ES] iToma!, ;Toma ya! 


C 


Canyonfäace Person mit faltigem Gesicht: Schau dir 
mal Gretas Mutter an, voll das Canyonface! 

(Ef leather face: Look at Greta’s mother, what a leather 
face! 

CI prune face: Look at Greta’s mum. What a total prune 
face! 

G) ©’ personne fridee: Regarde la mere de Greta, elle est 
trop ridee ! 

ES) una pasa: jMira la madre de Greta, es una pasa la tia! 





SI 





CANYONFACE 


Captain Offensichtlich, Captain 
Obvious Schlaumeier 
Captain Obvious 


G) ©’ personne fqui enfonce des portes ouvertes, ©’ 
monsieur de Lapalisse 
ES) listorro m/listorra f, lumbreras m, f 


Chabo Beleidigung 

(1) ass, dick, douche 

CI retard, mong 

(G) trouduc m für Mann und Frau, bite f für Mann und Frau 
(53 gili m, 7, gilipollas m, f 


Chaya cooles Mädchen 

CI hottie, honey 

CE CL) shorty 

G) nenette fcool, nana fpas prise de t&te 
(tia cojonuda, tia de puta madre 


Cheater jemand, der alles kann 


USA) cheater 


GE) jammy sod 
G) bäte f für Mann und Frau 


(5 maquina m, f, maquinön m/maquinona f 


Checker ı. kluge Person 

USA) CI egghead, brainiac 

CI brainbox, Einstein 

(I) tete f für Mann und Frau, intello m, f 

ES) lince m, hacha m, mäquina f, alle für Mann und Frau 
2. Freund 


(1) dawg nur für Mann 
GI) mate, pal beide für Mann und Frau 


USA) CI) bro nur für Mann 
G) pote m, f 


ES] colega m, f, tronco m/tronca f, compi m, f 


Chefmaträatze Sekretärin 
(1) CI sexretary 

(6) # secretaire f 

ES) querida del jefe 


chillaxen chillen, relaxen 

GE) to cotch (down), to mackin out 
(EI CL) to chillax 

G) se la jouer easy, ne rien glander 
ES] estar de relax, apalancarse 


Chill die base!, Chill die Basis! Entspann 
dich!: Was regst du dich jetzt so auf? Chill die base, Alter! 
(CE) Take a pill!, Be cool!, Settle down!: What are you 
so worked up about? Take a pill, man! 

CI Chill the base!, Pump down!: What are you getting 
so worked up about now? Chill the base, man! 

G) Reste zen !: Qu’est-ce que t’as a t’enerver comme ca ? 
Reste zen, mec! 

ES) iReläjate!, ;Tranquilito!, ;No te sulfures!: ;Que 
haces alterändote tanto? jReläjate, chaval! 


chilli milli entspannt: Ich hau mich später chilli milli in 
den Park. 

USA] chillin’: I'm gonna go to the park chillin’ later on. 
CI all chilled out: |'m off to the park later when I'm all 
chilled out. 

G) tranquillou: Tout a l’'heure, je vais trainer tranquillou 
au parc. 

ES] de relax, de apalancamiento: Luego me voy atirar 
de relax en el parque. 


Chuck Norris Meister in allem: Chuck Norris kann 
Fische ertränken. 
USA) CI Chuck Norris: Chuck Norris can drown fish. 


G) pro m, f, macgyver m: Ce macgyver peut tout faire, 
m&me noyer les poissons. 
ES] manitas m, f, Pl.: Un manitas puede ahogar peces. 


classic Kommentar für ein typisches Verhalten: Susi hat 
verpennt, classic! 

(EZ) classic: Susi overslept, classic! 

CL) 2 typical: Susi slept in, typical! 

GJ 2 classique m, f: Susi a eu une panne d’oreiller, 
classique ! 

ES] iPara variar!: Susi se ha quedado dormida: jpara 
variar! 


copypasten abschreiben, Inhalte kopieren: Ich muss 
mir noch n Referat für Englisch morgen copypasten. 


(1) CI <’ copy and paste: |'ve still got to copy and 
paste an English presentation for tomorrow. 

G) copier-coller, pomper: Je dois encore copier-coller un 
expose pour l’anglais demain. 

ES] hacer copy-paste, copiar y pegar: A versi hago un 
poco de copy-paste para el trabajo de ingl&s de manana. 


couchen auf dem Sofa chillen 
(EI to loafon the couch 

(EI CE) to chill on the couch 

(GI) lemmarder sur le canape 

ES] hacer silloning, hacer sillonbol 


crank abgefahren, erstaunlich 
(EZ) CI sick, awesome, safe 
GI) m : bluffant mf : bluffante f 
ES) rayante, flipante 


cremig locker: Ist ja gut, bleib mal cremig! 

USA] CI cool: Okay, okay, just stay cool! It’s okay. Stay 
cool! 

G) peace m, f, zen m, f, cool m, f: C’est bon, reste zen ! 
ES] tranqui: jVale, pero tü tranqui! 


Cryley trauriger Smiley 


(EZ) sad face 
CI cryley 


(62) smiley mtriste 


ES) emoticono triste 


D 


Dadster gewollt lässiger, szeniger Papa 

USA) CI dadster 

GT) 2 jeune papa mqui veut montrer qu’il est reste 
jeune, a la mode, cool 

ES] papa m moderno 


Damn!, damn ı. verdammt! 

CI Bollocks! 

USA) GIJDamn! 

G) Bordel!, Putain! 

ES] iMierda!, ;Joder! 

2. scheiße, blöd: Das ist voll damn, Alter! 

USA] CI shitty, fucked up, crappy: That’s totally shitty, 
dude! 

G) merdique m, f, nase m, f: C’est compl&tement 
merdique, mec! 

(5 mierda: jVaya mierda, tio! 


Datenfrisbee cp: Kannst du mir die Lieder auf ein 

Datenfrisbee brennen? 

(1) CI <’ CD: Could you burn the songs onto a CD for 

me? 

G) <” CD m: Tu peux me graver les chansons sur un CD? 
ES) <” CD m: ;Me puedes grabar las canciones en un CD? 


Datenzäpfchen use-stick 


FEIN CT) 2 USB-stick 
(67) 2 cie FUSB 
(3 pendrive m, © läpiz m USB, © USB m 


dazwischenmösen dazwischenfunken 
GE) to put one’s oar in 

USA) CI to chime in 

(I) 1a ramener, ramener sa fraise 

5 meter las narices, dar por culo 


derb, derbs schlimm, heftig 
(Ef) nastily, shittily 
CI chronically 


GI) hard m, f 


ES) de pena, de culo, putopenico m/putopenica f 


Dickdarm-Disko Blähungen, Durchfall 
USA) assplosion 

GI) the squits 

(EZ) GT) the runs, the shits 

G) chiasse f, courante f 

ES] concierto de pedos 


Dickschiff ı. dicke Person 
(EI ardass 

GI) lardarse 

CE CH) fatso, fattie 


G) gros plein de soupe m/grosse vache 7, baleine /, 
für Mann und Frau 

(3) tonel m, foca 

2. imposantes, luxuriöses Auto 

CIIC. boat, pimp mobile, pimpin’ ride 

G) ©’ voiture fluxueuse et imposante 

ES] cochazo, pedazo de buga 


dietern iästern, jemanden runtermachen: Katha hat 
vorhin wieder ganz schön den Paul gedietert. 

CEXCT) to let somebody have it, to lay into 
somebody: Katha was really letting Paul have it earlier. 
GI) to get stuck into, to have a go at: Katha really got 
stuck into Paul again beforehand. 

G) descendre quelqu’un, flinguer quelqu’un: Katha a 
encore bien descendu Paul tout a l’heure. 

ES] dar un (buen) repaso, poner a parir: Katha ya ha 
estado poniendo a parir a Paul otra vez. 


Digga, Diggah, Digger Freund, Kumpel 
dawg 

CI homie, mate für Mann und Frau, pal für Mann und 

Frau 


(E73 CD) bro 
G) pote m, f 


ES] colega m, f, tronco m/tronca f, compi m, f 


Discohorst typischer Bauer in einem Klub 


(EI) square 
GI) yokel 


(7) plouc m, fen boite de nuit 
ES) pardillo en una discoteca, pringadillo de marcha 


dissen ı. veräppeln, ärgern: Willst du mich dissen, oder 
was? 

(1) to dis: Are you wantin’ to dis me or what? 

GE) to diss: Are you trying to diss me? 

(7) vener: Tu veux me vener ou quoi? 

ES) encabronar: ;Quieres encabronarme, o qu&? 

2. sich streiten: Wir haben uns derb gedisst. 

(EN to dis on each other: We were totally dissing on 
each other. 

GT) to have a barney: We had a real barney,. 

G) s’engueuler, se foutre sur la gueule: On s’est 
mechamment foutus sur la gueule. 

ES] tener una: Hemos tenido una buena. 


Dizzer jemand, der jeden schräg anmacht 
(EZ) douchebag, ass 


CI disser 
G) @tronduc m 
(5 vacilas m, chulo, sobrao 


Doktor H oliday Arzt, der einem ohne Probleme eine 
Krankmeldung ausstellt 


(1) CI Doctor Summer-off 


G) toubib m, fcomplaisant 
(3 medico enrollado (que firma el certificado de 
enfermedad) 


downloaden Akacken 

(EI to pinch a loaf, to drop a deuce 
GE) to take a dump, to drop a log 

G) couler un bronze, demouler un cake 
ES) mandar un fax, plantar un pino 


Drahtseiltechniker Zahnarzt, Kieferorthopäde 
CE G5) tooth-puller, tooth-doctor 

G) ©’ orthodontiste m, f 

ES) sacamuelas m, f 


drauf sein ı. auf Drogen sein 
(Ef) to be crunked up, to be blazed 
GE) to be tripping 

(7) &tre shoote m/ätre shootee f 
(7) estar puesto m/estar puesta f 


2. komisch sein 

(EN to be messed up 

GE) to be weird 

(I) ätre zarbi 

(2 ser un friki m/ser una friki f 


Dreckmagnet kieines Kind 


(EZ) rugrat 

GI) titch 

G) p’tit möme m/p’tite möme 7, p’tit chiard m/p’tite 
chiarde f 

ES] mocoso m/mocosa f, enano m/enana f 


Drehstuhlpilot unmotivierter Büroangestellter 
USA] desk jockey 


USA) CI office drone, dilbert 


GG) personne fqui s’ennuie au bureau für Mann und 
Frau 

(3 tio mitia fque vaa la oficina sin tener ni puta 
gana 


Dulli, Dully Idiot: Der Typ ist so ein Dulli! 


(EI) numbskull 
GI) fuckwit 


USA] CI dimwit, moron: That dude is such a dimwit. 
G) andouille f, für Mann und Frau, nase m, fr Quel nase, 
ce type! 

ES] panoli m, f, capullo m/capulla 7, gili m, f: jEl tio ese 
es un panoli! 


durch sein verrückt sein: Die Alte ist voll durch! 
CE to be wacky, to be a nut case: That old-timer is 
wacky! 

CI to be bonkers: That woman'’s totally bonkers! 


(J)) &tre tare m/&tre taree f, &tre cingl& m/ätre 
cinglee 7, &tre siphonne m/ätre siphonnee f: La vieille 
est comple&etement cinglee. 

ES) estar como una cabra, estar como una regadera, 
estar del ala: jLa vieja esta como una cabra! 


durchsumpfen durchfeiern 


CIIC) to party all night 
GI) faire la teuf toute la nuit 
(5) hacer gaupasa, ©” estar de fiesta toda la noche 


edel sehr geil 

USA) badass, kickass 

GI) totally awesome, totally mint 
(7) qui dechire, qui tue 

ES] de lujo, del copön 


Edelprimat Proiet 


CI chav 
(EI) CD) prole 


(G) prolo m, f, beauf m 
ES] macarra m, f, poligonero m/poligonera f 


egosurfen sich im Internet über Suchmaschinen 
suchen 

USA) CLJ 2 to do a vanity search 

G) googliser son nom 

(7 2 buscarse a si mismo en Internet 


Eierfeile Loser, Vollidiot 


(1) CI) loser, moron 

(EI disphit 

GI) Iamo, panwit 

GI})loser m, m : gros naze mf : grosse naze f, bröle f 
für Mann und Frau 

(73 huevon m, apollardado, panoli m, f 


Eierkocher whnirlpoo! 
(1) CI) <’ jacuzzi, ©’ hot tub 
GI) 2 jacuzzi m 

ES) ©’ jacuzzi m 


Eierkraulpause Pause: Wie sieht’s aus, wollen wir 
mal 'ne Eierkraulpause machen? 

time out: How about it, should we take a little time 
out? 
CLJ break: So, shall we take a break? 
G) ©’ pause F Bon, alors, on fait une pause ? 
ES) pausita para rascarse los huevos: ;Qu&, toca ya 
una pausita para rascarse los huevos? 


eigeleppert betrunken 
GI) smashed, blitzed, hammered 
CI splinked, rat-arsed 
GI) m : biture mf : bituree f, m : beurre mf : beurree 
f 
(3) castana m, f, mamado m/mamada f 


Einschlafhilfe Lehrer 
CZECH 2 teacher 
(G) prof m, f 


ES] profe m, f, comecocos m, f 


Elternschmuser nMuttersöhnchen 
(EZ) momma’s boy 


GE) mummy’s boy 
(GI) fifiis ma maman, fiston ma maman 
(5 nino de mami 


Emo, E.M.O. ı. übertrieben emotionaler Mensch: 
Warum macht der Emo mit seiner Freundin Schluss? - Weil 
er mit ihr glücklich war. 

(EI) GT) emo: Why did the emo break up with his 
girlfriend? - Because he was happy with her. 

GJ sentimental m/sentimentale 7, ultra sensible m, 
f: Pourquoi est-ce que le sentimental a plaque sa copine? - 
Parce qu’il &Etait heureux avec elle. 

ES] sensiblön m/sensiblona f, sentimental m, f, 
blandengue m, f ;Por que ha cortado con su chorba el 
sensiblön? - Porque El estaba de cona con ella. 

2. Extremes Mobbing-Opfer 

(1) punching bag 

CI punchbag 

G) tete fde turc für Mann und Frau 

(5) marginado m/marginada f 


emotional flexibel iaunisch 


FEIN CL) = moody, bipolar, emo 
GT) hysterique m, f 
5 cambiante 


emotional verrenkt geisteskrank, verrückt 


(7 10c0 


CI bonkers 
(EI C5) whacko 


(7) siphonne m/siphonnee /, barge m, f 
ES) pasado de rosca m/pasada de rosca f, colgado 
m/colgada f 


end, ends, andigs sehr: Das Konzert war endsgeil! 
USA] hella: That concert was hella wicked. 

CI mega: The concert was mega brilliant! 

(ZZ) GI) totally 

G) trop: Le concert &tait trop top! 

ES] mazo, super, mogollön de: jEl concierto estuvo mazo 


guay! 


Energiesparmodus: im Energiesparmodus sein 
faulenzen 

(EI C9) to be in relaxation mode 

G) &tre en pilotage m automatique 

ES] estar perro m/estar perra f, estar apalancado m/ 
estar apalancada f 


entkorken entjungfern 

CEII CE) to pop someone’s cherry 
GI) deniaiser 

ES) estrenar 


epic, episch überragend, toll 


(1) CI epic, awesome 


GI) mega 
(5) trop bien 


ES) brutal 


Erdnuckel kieine Person 

USA] gnome 

GI) titch 

(E73 C9) midget, hobbit 

G) nain m/naine f, playmobil m, f 

(5 tapon m, für Mann und Frau, tamagochi m, f, enano 
mjenana f 


Erektionsabbautechnikerin Prostituierte 
USA] street walker, relaxation assistant 

CI tart, prozzy 

(3 CI whore 

G) pute /, tepu f 

(75 puti /, fulana 


Erzeugerfraktion Eitern 


(Ef rentals 
CI rents 
(1) CI parentals 


G) renps m, PI., vieux m, Pl. 
ES) viejos PI. 


eskalieren exzessiv feiern: Heut Abend wird eskaliert! 


USA] GE) to party like a rockstar: Tonight we’re gonna 
party like a rockstar! 

(I) se prendre la cuite du siecle, faire la mega-teuf: 
Ce soir, on va faire la mega-teuf! 

(2 desfasar, liarla parda, pegarse la juerga padre: 
iEsta noche desfasamos! 


Eskimo-Flip ein Glas kaltes Leitungswasser 
(E73 C9) water on the rocks 

(I) verre m de flotte froide 

(7) 2 vaso de agua fresquita 


Essen auf Rädern Eı0-Biosprit 
FEIN CT) 2 Biofuel 

G) ©’ biocarburant m ElO 

ES] ©’ biocombustible E1O 


Evolutionsbremse ıdiot 

1) dipshit, moron 

GE) fudge 

EI CH) fucktard 

G) naze m, f, blaireau m 

(5 tarado mjtarada f, subnormal m, f 


EX: sich einen Ex kaufen sich scheiden lassen 
USA) CI ©’to get a divorce 

G) £’ divorcer, casser 

ES] £’ divorciarse 


Fr 


facebooken!? ı. auf Facebook surfen: Hast du 
eigentlich noch andere Hobbys außer facebooken? 

(EI C9) to fFacebook®: Do you have any other hobbies 
besides facebooking? 

G) ©’ aller sur facebook°®: Mais t’as d’autres hobbies que 
d’aller sur facebook? 

ES] estar metido en el Facebook®: ;Tienes mas hobbys 
aparte de estar metido en el Facebook? 

2. sich über jemanden auf Facebook informieren: Der Neue 
ist total süß, sollen wir den mal facebooken? 

(EIN CL) to facebook®: The new guy is totally cute, 
should we facebook him? 

G) chercher des infos sur quelqu’un sur facebook°: 
Le nouveau est super mignon, et si on cherchait des infos 
sur lui sur facebook? 

ES] cotillear en el Facebook®: jEl nuevo es monisimo! 
üLe cotilleamos en el Facebook? 


facebook’reif lustiger Spruch oder Begebenheit, die 
man posten könnte 

(1) facebook® worthy 

CI <’ perfect for putting on Facebook® 

G) truc mde ouf, truc m dingue 

ES) que va para el Facebook® (de cabeza), que hay 
que ponerlo en el Facebook® 


Facebook’schlampe Facebook®-User, der 
unbekannte Leute als Freunde hinzufügt oder akzeptiert, um 
seine Freundesliste zu vergrößern 


(1) CI Facebook® whore 


GC) 2 personne fqui ajoute ou accepte des inconnus 
comme amis sur Facebook® pour augmenter sa liste 
d’amis 

(5 flipado del Facebook® m/flipada del Facebook® 7, 
persona que agrega a todo bicho viviente 


Fail, Epic Fail grober Fehler, Versagen: Die 
Würstchen sind angebrannt, Fail! - Du Honk, Epic Fail! 
CHIC) fail, epic fail: The sausages burnt. Fail! - You 
moron, epic fail! 

(I) plantage m, bide m: Les saucisses sont brülees, quel 
bide! - Espe&ce de nase, gros plantage! 

ES] cagada, metida de gamba: jSe han quemado las 
salchichas, qu& cagada! - jQue imbecil, vaya cagada! 


Failgeburt Beleidigung 

USA) waste of life 

CI waste of space, oxygen bandit 
67) 2 erreur fde la nature 

ES) aborto m, f 


Fans Freunde: Alle meine Fans sind eingeladen! 
USA] CI peeps, homies: All my peeps are invited. 
G) pote m, f, cops m, f: Tous mes potes sont invites! 
ES) pena, colegas m, PI.: |He invitado a toda la pena! 


Fartwind Furz 

(EI trouser trumpet, tail wind 
GI) air biscuit, trump 

CEII CT) the F bomb 


G) pout m, prout m 
ES] cuesco, pedo 


Feinkostgewölbe dicker Bauch 
(Ef) fat pack, spare tire 


CI gut, tub 


(G) brioche f, bedaine f, abdos m, PI. kros 
(5 tripön m, barrigon m 


Festplatte: die Festplatte löschen sich total betrinken 
(EI CL) to get obliterated, to get shitfaced, to get 
annihilated 

G) se murger, se bourrer la gueule, se prendre une 
cuite 

(3 cocerse, colocarse, agarrarla 


Fettschlauch ı. Bratwurst 

USA) CI ©’ bratwurst 

(GT) 2 saucisse fgrillee 

(5 2 salchicha 

2. dicke Person 

CHIC) fatso, fatty 

(I) gros lard m, grosse vache f 

(3) tonel m, foca beide für Mann und Frau 


Fick die Katz! mach’s gut! 

(EIN CL) Take it easy!, Catch you later! 
(1) Peace! 

GI) Laters! 

GJa plus !, Tchao !, Bye! 

ES) iNos vemos!, jHasta luego, Lucas! 


ficken erwischen: Gestern wurde ich ohne Fahrschein 
gefickt. 

(1) CI to bust: | got busted without a ticket yesterday. 
G) choper: Hier, j'me suis fait choper sans ticket. 

ES) trincar, pillar: Ayer me trincaron sin carnet de 
conducir. 


Fickmichstiefel none Stiefel aus Kunstleder 
CEII CE) fuck-me boots 

G) £’ bottes f, P/. en skai 

ESF botas altas de piel 


Fickschnitzel mädchen, das leicht zu haben ist 
(EI) town tramp, skank, slut 
CI slag, slapper 


(GT) teupu f, pouf f 
(2 tia facil, golfilla 


Filme schieben Panik machen: Jetzt hör mal auf, 
Filme zu schieben. Dein Macker geht dir nicht fremd. 


CEII CL) to go postal, to freak out, to lose it: Just stop 
going all postal. Your bloke isn’t cheating on you. 

G) flipper, se faire des films: Mais arr&te de te faire des 
films. Ton mec te fait pas cocue. 

ES] montarse una pelicula: Deja ya de montarte la 
pelicula. Tu pibe no te estä poniendo los cuernos. 


Fischkopf 1. Person mit schuppigen Haaren 
USAJBR) human snow machine 

GJ personne fqui a des pellicules 

(5 copito de nieve m, f, tio con caspa m/tia con 
caspa f 

2. Norddeutscher 

(1) CLJ 2 person from northern Germany 

G) 2 personne fdu nord de l’Allemagne 

(73 £ aleman m del norte/alemana fdel norte 


Fischritze vagina 
(7) fish taco 

CI minge 
(EI CL) gash, slit 


(I) foufoune /, moule f 
5 mejillön m, potorro, chumino 


Fitte, Fitti Fitnessstudio 


(E23 5) > gym 


G) salle fde muscu, ©’ club m de gym 
(5) 2 gimnasio 


Fix, Oida! Asicher!, Klar!: Biste dabei heut Abend? - 
Fix, Oida! 

USA) CI Sure thing!: You with us tonight? - Sure thing, 
man! 

G) Wesh!, A donf!, C’est clair!: Tu es la ce soir? - Wesh! 
ES] iComo no!: ;Estaräs esta noche? - jCömo no! 


fjed(e)n, fjen auf jeden Fall: Mach ich fjedn! 
CE CL) fo sho!, fo shizzle!: I'll do that fo sho! 
G) ©’ sans faute, a donf: Je le fais sans faute! 
ES] iClaro!: jClaro que lo hago! 


Flachbrezel eine Person, die nicht sehr intelligent ist 
USA) dumbass, nincompoop, dimwit 

CI panwit, ernie 

GI) neuneu m, f, m : debile l&eger mf : debile legere f 
ES] cortito m/cortita f, corto de luces m/corta de 
luces f 


Flachland rrau mit sehr wenig Oberweite 


GI) flattie 
(EI C5) ironing board 


(GT) planche fa repasser 
(tia plana, tabla de planchar 


flamen nörgeln, nerven 


GI) to nark 
(EI CL) to bug, to needle 


(I) venere, faire yeche 
ES] dar por culo, tocar los huevos, hinchar las 
pelotas 


Flaschentee Bier 

(EZ) wabbly pop, brewsky, brew 
CI wobbly pop, brewski 

(7) binouze /, bibine f 

(3 birra, zumo de cebada 


flashen: jemanden flashen jemandem gut gefallen: Das 
Bunny flasht mich voll. 

(EI GC9) to turn someone’s prop: That babe really turns 
my prop. 

GI) taper dans l’oeil de quelqu’un: Cette gonzesse m’a 
vraiment tape dans l’ceil. 

(3 molar, hacer tilin, estar por: Esa monada me mola 
mogollön. 


Flashmob » scheinbar spontaner Menschenauflauf, bei 
dem alle Teilnehmer eine gemeinsame Aktion wie z.B. 
Tanzen, Singen oder eine Kissenschlacht durchführen 


CEI CE) flash mob 


GI) flashmob m oder f 
ES] fllashmob m 


flauschig bleiben runig bleiben: Bleib mal 
flauschig! 
CE) CT) to take a chill pill: Just take a chill pill! 


G) rester cool, rester zen: Reste cool! 
ES] parar el carro, bajar el pistön, relajar la raja: 
iPara el carro! 


Fleischgewehr penis 

(1) Peter the great 

CI pork sword 

(1) CI beef bazooka, one-eyed snake 
(7 bite /, zob m 

ES] minga, rabo, polla 


Fleischmütze siatze 

1) cue ball, slap head 

GI) siaphead, baldie 

(EZ) CI chrome dome 

(7) boule fde billard 

(55 bola de billar, chöped m, bombilla 


Fliesenabteilung auf Toilette gehen: in die 
Fliesenabteilung gehen 

(E) to visit the throne room, to 90 to the crapper 
GE) to go to the elton, to go to the bog 

(I) aller aux chiottes 

(ir a cambiar el agua al canario, ir a ver al senor 
Roca 


Flüssigwec ker Energy-Drink 
(EJJ liquid cocaine 


CHIC. crack ina can 


G) energy drink m 
ES] ©’ bebida estimulante 


forever alone für immer allein Alex meinte, er hängt 
noch zu sehr an seiner Exfreundin, es liegt nicht an mir... 
forever alone. 

(EI forever alone Alex thought he’s still too attached to 
his ex girlfriend, it’s not me ... forever alone. 

GI) forever alone Alex thought he still cared too much 
about his ex-girlfriend. It’s nothing to do with me ... forever 
alone. 

GE) m: toujours tout seul m, f: toujours toute 
seule fAlex a trouve qu'il Saccrochait encore trop a son ex, 
j‘y suis pour rien ... toujours tout seul. 

(5 m: soltero para toda la vida m, f: soltera para 
toda la vida fAlex me ha dicho que todavia esta pillado 
por su ex novia, quenoes por mi culpa... jSoltero para toda 
la vida! 


forshizzel Bekräftigung im Sinne von „auf jeden Fall“ ! 
Bist du morgen beim Snowboarden dabei? - Forshizzel, 
Alter! 

(1) damn right, you know it: Are you coming 
snowboarding tomorrow? - Damn right man! 

GILJ ro’ sho: Are you coming snowboarding tomorrow? - Fo’ 
sho, mate! 


(EIN CE) fo’ shizzle 


G) a donf, trop: Tu viens faire du snowboard demain? - A 
donf, mec ! 

ES] eso estä claro: ;Vienes mahana a hacer snowboard? - 
Eso esta claro, tio. 


französisch duschen den eigenen Körpergeruch 
mit Deo übertünchen 
USA) to take a French shower 


G];)to have a Glasgow shower 
G) masquer l’odeur du corps avec du deo 
(5 disimular el pestazo con desodorante 


frazen essen 


CI to scoff 


(1) CI to chow down, ©’ to devour 


(G) bouffer 


ES] zampar, papear, jalar 


fresh extrem cool, super, genial: Dein Shirt ist fresh! 
(EN tight, chill, dope: Your shirt is tight! 

CI mint, nang, book: Your shirt is mint! 

G) mortel m/mortelle f, top m, f: Ta chemise est top! 
(71a cana, la leche, la polla: jTu camiseta es la cana! 


Fressnarkose Mittagsschlaf 


(EI CI) food induced coma 
G) roupillon m 
ES] suenecito, cabezada despues de comer 


Friedhofsgemüse alte Menschen 
(EII CL) geezers, old farts 

CI coffin dodgers 

G) yeuves m, fPI 

ES] vejestorios m, PI 


Fritte: über die Fritte Bezeichnung für eine extrem 
lustige Aktion: Hey, wie Paul die Polizisten verarscht hat, das 
war einfach über die Fritte! 

(EIN C5)insane, nuts, crazy: Hey, how Paul made fun of 
those cops, that was really insane! 

CI killing: Hey, the way Paul took the piss out of those 
policemen, that was just killing! 

(G})trop fandard: Comment Paul s’est foutu de la gueule 
des keufs, c’etait trop fandard ! 

ES] la cana, una pasada: Vaya cömo se ha quedado Paul 
con la policia, jla cana! 


fu! ı. fick dich! 


(EI) FU (elf you) 
GE) fuck you! 
G) va te faire foutre! 


ES) iVete a la mierda!, jQue te den por culo! 
2. Scheiße! 

USA) baah! 

CI bollocks! 

(7) putain !, fait chier !, fait iech ! 

ES] imierda!, ime cago en la puta! 


fun-fucking-tastic mega, supergeil 
(Z) fan-fucking-tastic, fan-freaking-tastic 
CI fun-fucking-tastic 

GI) megacool m, f, qui dechire, de la tuerie 
ES] cojonudo m/cojonuda f, del carajo 


Funky Hole Funkloch: Sorry, war grad weg, sind durch 
ein Funky Hole gefahren! 

CIIC) dead spot: Sorry, | lost you there. I went 
through a dead spot. 

G) ©’ endroit m ou Il’on ne capte pas: D&sol&e, ca a 
coupe, je ne captais plus ! 

ES] ©’ zona sin cobertura: Oye, que se ha cortado, hemos 
pasado por una zona sin cobertura ... 


funzen funktionieren: Mein Compi funzt heute einfach 
nicht. 

USA] CI <’to work: My computer just isn’t working today. 
GJe marcher: Mon ordi ne marche pas aujourd’hui. 

(55 furrular, marchar, chutar: Hoy mi chorbo no furrula. 


Furzmulde Bett 


(EI fart pad 
CI pit, sack 


G) pieu m, plumard m 


ES) sobre f 


G 


Galileo-Professor Leute, die mit Halbwissen aus 
Vorabendwissenssendungen um sich werfen 

USA) pseudo intellectual 

G) ©’ personne fqui se fait remarquer en &talant son 
savoir acquis lors d’une emission de television 

ES) listillo m/listilla 7, listorro m/listorra f 


Gamerbräune Biässe, bleiche Haut 
USA) computer tan 
GI) geek tan 


(Z) CI) gamer tan 


G) peau fblanche comme un cul 
(73 moreno de tubo fluorescente, piel fde Copito de 
Nieve 


Gammelfleischsuppe schwimmbad voller 
Rentner 

CI pool full of mouldies 

USA) CI) senior swim 

G) piscine fpleine de retraites 

ES) piscina llena de vejestorios 


gammeln rumhängen, nichts tun 


GE) to cotch 
CE CL) to chill out, to veg out 


(G) glandouiller, glander 


(no hacer ni el huevo, tocarse los huevos, 
rascarse la barriga 


gamprig sexuell erregt 
(EZ) feisty 

FEIN CE) norny, randy 

G) chaud m/chaude f 

ES] cachondo m/cachonda f 


Gaumenfick positives Geschmackserlebnis: Deine 
Pizza ist der absolute Gaumenfick! 

USA) sex in my mouth: Your pizza is like sex in my mouth! 
CI orgasm on a plate: Your pizza is just an orgasm on a 
plate! 

G) must m, f, best of m, f: Ta pizza est le must! 

ES) un sabor para correrse, algo que estä para 
correrse (de bueno): jQue buena te ha salido la pizza, 
esta para corrersel 


Gazellenfraktion Gruppe von dünnen Mädchen 
(EZ) GT) Anas 

G) groupe m de petites poufs maigrichonnes 

(3 grupito de tias macizorras 


geben: sich etwas geben ı. sich etwas zu Gemüte 
führen, sich etwas ansehen: Gib dir mal die Frisur! 

(1) to scope something out: Scope out this haircut! 
CI to check something out: Check out that hairdo! 


G) mater quelque chose: Mate donc cette coiffure! 
ES] echar un ojo: jEchale un ojo al peinado! 

2. etwas konsumieren 

(Z) CI £”to have something 

G) s’enfiler quelque chose 

ES] chuparse, tragarse 


Geburtsoutfit: das Geburtsoutfit tragen nackt sein 
(EZ) GT) to wear one’s birthday suit 

G) &tre a poil, &tre a oilp 

ES] estar en bolas, estar en pelota picada 


Geek m Spezialist, Fachidiot: Toni ist voll der Mathe-Geek, 
aber von Physik hat der schon wieder überhaupt keine 
Ahnung. 


USA] CI) geek, nerd: Toni is a total maths-geek, but with 
physics he’s totally clueless. 

(T})täte 7 nerd m: Toni est une t&te en maths mais, en 
physique, il n’y connait rien. 

59 friki m, f, flipado m/flipada f: Toni esta hecho un friki 
de las matemäticas, pero de fisica no tiene ni puta idea. 


gefaked gefälscht, unecht 
USA) CI ©’ fake, phony 
G) ©’ faux m/fausse f 

5 trucado m/trucada f 


gefickt bekommen zustande bringen: Das 
bekommen wir nie gefickt! 


CIIC) to pull off, ©’ to make happen: We’ll never 
be able to pull that off! 

(7) # reussir a, le faire: Ca va pas le faire! 

ES) £’ conseguir: Esto no lo conseguimos en la vida. 


geflashed erstaunt, schockiert: Ich bin voll geflashed. 
USA) CI wowed: I'm completely wowed. 

(7) sur le cul, cloue m/clouee f, scotche m/scotchee f: 
Je suis completement scotch&(e). 

ES) flipado, a cuadros P/.: Estoy totalmente flipado. 


gehaäasselhofft extrem betrunken 


(1) sloshed 

GI) splinked 

GI) mort m/morte f, dechire m/dechiree f 

(5 mamado hasta el culo, con una castana como un 
piano, tajado a saco 


Gehirnprothese Taschenrechner 
(1) head crutch, brain crutch 

CI) calculator 

G) 2 calculatrice f, ©’ calculette f 
ES] ©’ calculadora 





GEHIRNPROTHESE 


Geht fit! Gent klar! 
(EZ) Sure thing!, You got it!, You know it! 
GI) No probs! 


G) Ca roule ! 


ES) iNo problem! 


gelitten haben pvekloppt sein: Du musst doch 
gelitten haben!? 

(EI) to have been dropped on one’s head one too 
many times: You must have been dropped on your head 
one too many times?! 

GI) to be bonkers, to be barking: You must be bonkers! 
(])) avoir pete un cäble, &tre barge m, f, ätre ouf m, f: 
T’as p&ete un cäble, c’est pas possible !? 

ES] tener un punto dado, estar cogido m/estar cogida 
f, estar grillado m/estar grillada f: ;Que te pasa, que 
tienes un punto dado? 


Genickfick Schlag in den Nacken 
USA] CI ©’ blow to the back of the neck 
G) ©’ coup mderriere la nuque 


ES] colleja 


genital genial 

(EI CE) totally brill, retarded, sick 

(I) de la balle m, f, top m, f 

ES] cojonudo m/cojonuda 7, ©’ genial m, f 


gephotoshopt stark bearbeitet: Anja ist auf ihrem 
Profilbild gar nicht wiederzuerkennen, krass gephotoshopt! 


USA] CI ©’ photoshopped: Anja’s profile picture is 
unrecognizable - it’s been totally photoshopped. 

GI) 2 m : retouche avec Photoshop m/f : retouchee 
avec Photoshop f: On reconnait pas du tout Anja sur la 
photo de son profil, trop mal retouch&e avec Photoshop ! 
ES] <’retocado m/retocada f: A Anja no hay quien la 
reconozca en su foto de perfil, jestä retocada por todas 
partes! 


Gerät m: der Gerät Dönerschneidemaschine 
USA) <’Doner cutting machine 

CIJ kebab machine 

GI) 2 grill ma kebab 

(5 2 aparato para cortar la carne del kebab 


Geschenkband billiges Fahrradschloss 


USA] CI bike floss 


(I)  antivol m bon marche 
ESF candado malo para bicis 


Gesichtsbuch racebook® 


(EI CT) the face 
(G) ©’ facebook® m 
(5) Caralibro, © Facebook® m 


Gesichtsflokati, Gesichtspullover volivart 
CIE) beard 
(G) bebar f 


ES) £’ barba 


Gesichtsgrätsche, Gesichtsgünther, 
Gesichtswurst hässliche Person 

(1) a fugly person 

CI minger 

(G) stremon m für Frau und Mann, boudin m nur für Frau, 
mochete f für Frau und Mann 

ES] callo malayo, Picasso 


Gesichtsgulasch unförmiges Gesicht: Boah, wenn 
du die Lippen so umkrempelst, bist du so 'n 
Gesichtsgulasch! 

USA) hatchet face: Dude, when you move your lips like 
that, you’re such a hatchet face! 

CI ugly mug: Urgh, when you turn up your lips like that, 
you’re such an ugly mug! 

G5) tronche fdeformee: Oh la la, quand tu retrousses les 
levres comme ca, t’as la tronche toute de&forme&e. 

ES] careto: jVaya careto que tienes cuando pones los 
labios asi! 


Gesichtspalme: eine Gesichtspalme machen sich 
aus Fassungslosigkeit die Hände vors Gesicht schlagen 


CE CH) facepalm 


GJ 2 se couvrir le visage avec les mains 
32 llevarse las manos a la cabeza 


Ghettofaust Begrüßung mit aufeinanderstoßenden 
Fausten 


(EL fist pump 

GI) fist bump 

G) ©’ salut men se touchant les poings 
Be saludo con los punos 


Gimp ı. Idiot 

(EI CH) gimp, twat, retard 

(7) debilos m, f, neuneu m, f 

ES] gilipollas m, f, pardillo m/pardilla f 

2. schlechter Spieler am PC 

(EI) noob, nintendtard, ratarided 

GI) noob 

G) personne fqui joue mal a l’ordi 

(5 jugador penoso m/jugadora penosa f 


Glocken: die Glocken läuten lassen einem Mädchen an 
die Brüste fassen 


(EN to give a shake 

GE) to cop a feel 

(G) peloter les nibards, tripoter les roberts 
ES] sobar las tetas 


Glockendisco kirche 
(1) CLJ 2 church 

G) © eglise f 

ES) ©’ iglesia 


Glutamat-Palast schnellimbiss 
USA) CI <’ fast food joint 

G) fastfood m 

ES) <’ chiringuito 


Golfplatz Mädchen, das mit vielen Jungs ins Bett geht 
(ZZ) cum dumpster 

GT) bike, ho 

GI fille ffacile, salope f 

ES) guarrilla, zorrona, tia facilona 


GöOnn dir! Probier mal! 
CHIC.) Dig in!, Feel free! 
CI) 2 go on, be a devil! 
(7) 2 goüte un peu! 

ES) idale!, ;atrevete! 


Goofy-Gen Tollpatschigkeit: Da hat mal wieder dein 
Goofy-Gen zugeschlagen! 

USA) inner klutz, inner dufus: That’s your inner clutz 
coming out again! 

CI inner clod: That’s your inner clod coming out again! 
GG) maladresse f: C’est ta maladresse qui ressort 
encore! 

ES] torrija, caraja, amamonamiiento: jYa estäs otra vez 
con la torrija! 


googeln’” suchen: Ich geh mal mein Handy googeln. 


(1) to put out a bolo for: I'm going to put a bolo out for 
my cell. 

CI ©’ to look for: I'm just going to look for my mobile. 
G) ©’ chercher, fouiller: Je vais chercher mon portable. 
(7 2 buscar: Voy a buscar mi mövil. 


Grabflüchter, Grabverweigerer Rentner 
(3 hearse bait 

CI wrinkly, geriatric 

USA) CI grave dodger 

(7) 2 retraite m/retraitee f, vioque m, f, yeuve m, f 
(5 2 jubilado m/jubilada f 


Grauka PPE® Rentner 


(EZ) gray beard 

GI) mouldie 

(GI) yeuv m, f, vioque m, f 

ES] abuelete m, vejestorio m, f 


griechen verschwenden: Hab gestern Abend wieder 
40 € für Drinks vergriecht. 

USA) to be out: Last night I was out 40 bucks for drinks. 
GE) to blow: | blew 40 euros on drinks again last night. 
G) claquer: Hier, j’ai encore claque& 40 € en boissons. 
ES] pulirse, fundirse: Ayer me fundi otra vez 40 € en 
cubatas. 


Guüllekotzer Person mit starkem Mundgeruch 


USA] dragon breath, fire mouth 

CI dog breath 

G) personne fqui pue de la gueule, personne fqui a 
une haleine de chacal 

(3 tio al que le canta la boca m/tia a la que le canta 
la boca f 


günni günstig 

(1) a steal 

CI cheap as chips 

(7) 2 pas cher, © bon marche 
(3 tirado (de precio) 


guttenbergen abschreiben: Kann ich nachher in der 
Deutschklausur bei dir guttenbergen? 

(7) to cooksource, to rip off: Can | cooksource your 
German paper later? 

CIJ 2 to copy: Can | copy off you in the German exam 
later? 

G) pomper: Est-ce que je peux pomper sur toi pendant le 
devoir d’allemand? 

ES] copiarse, sacar el telescopio: ;Me puedo copiar de 
ti luego en el examen de alemän? 


H 


Hafensänger versager, Lusche 
(1) dumbass, douchebag 


CI lamo, vut 
(E73 CD} 1oser 
G) looser m 


(5 fracasado mifracasada /, panoli m, f 


Hagelschaden caiulitis 
USA] CI cottage cheese 


(2) gelatine f 
(5 2 celulitis f 


Hähnchen kunstleder: Geile Jacke, ist die aus 
Hähnchen? 

(1) CI) pleather: Cool jacket, is that pleather? 

(G) £’ skai, ©” similicuir: Top, la veste, elle est en skai? 
ES] ©’ polipiel f, ©’ cuero falso: Buena chaqueta, jes de 
polipiel? 


Hals-Tapete Krawatte 
(1) corporate slave scarf 
CI <’ tie 

(G) ©’ cravate f 

ES) £©’ corbata 


Halt! Stopp! Aufforderung, den Mund zu halten, um 
selbst sprechen zu können 
(1) Whoa, whoa, whoa!, That’s it!, That’s enough! 


GT) Shut it! 


(I) Ta queule !, Ferme ta mere ! 


(3) ;Calläte! 


hammer toıı, super, geil: Ich hab den Studienplatz in 
Berlin bekommen, hammer! 

USA] right on!: | got accepted to Berlin, right on! 

CI awesome, safe: | got a place in Berlin, avesome! 

G) chanme m, f J’ai eu une place a la fac a Berlin, chanme 
I 

ES] de puta madre, guay: Me han dado la plaza en Berlin, 
ide puta madre! 


hart verstärkendes Wort: Es regnet hart. 

(EZ) hard: It’s raining hard. 

CI like mad: It’s raining like mad. 

GI) trop, grave: |’ pleut grave. 

ES] mazo, que no veas: Estä Iloviendo que no veas. 


hartzen ı. gammeln, sinnlos rumhängen 


(EIN CLJ to hang, to chill, to veg 


(I) glander, glandouiller, bobber 
ES] hacer el perro, no pegar ni golpe, hacer el vago 
2. arbeitslos sein 


(EZ) CI <’to be unemployed 


(I) &tre au chömdu, pointer 
ES) vivir del cuento, vivir de renta 


Hartz-IV-Smoking Trainingsanzug 
(7) mob tuxedo, mafia tuxedo 

GI) trackies 

(GI) survet’ m 

(3 chändal m de kinki 


Hartz-IV-TV Nachmittagsprogramm im privaten 
Fernsehen 

(Z) CI) <’ daytime TV 

G) programme naze a la teloche l’apres-midi 
() telebasura, programa cutre de sobremesa 


Hasslatte schlechte Laune, Wut: Boah, ich hab so ne 
Hasslatte wegen der Töle meiner Alten! 

USA) bad mood bears: Man, !’ve got such bad mood bears 
because of my boo’s dog! 

CI strop: Man, I'm in such a strop about my bird’s dog! 
G) rage f, humeur fde chien, haine f: Pfou, j’ai trop la 
rage a cause du cabot de ma meuf! 

ES] mala hostia, mala leche: jBua, vaya mala hostia que 
tengo encima por el puto perro de mi novia! 


Hater missgünstige Person 


(E73 CD) nater 


G) £’ personne fjalouse für Mann und Frau 


ES] odioso m/odiosa f 


Hausfrauenpanzer schicker Geländewagen, SUV 
1) Suburban APC (armored personnel carrier), 
baby tank, grocery getter 

CI gas guzzler, Chelsea tractor 

G) <’ quatre-quatre fm de luxe 

ES] cuatro por cuatro mde ama de casa 


heavy krass 


(EI) Ci) heavy 
GI) hard m, f 


ES] heavy m, f, fuerte m, f 


hinflacken nhinhauen: Jakob hat’s gestern beim 
Downhill ganz schön hingeflackt! 

(EN to bite it, to wipe out: Jakob bit it pretty hard at the 
downhill yesterday! 

GE) to come a cropper: Jakob came a real cropper 
yesterday inthe downhill. 

G) se ramasser (la tronche): Jakob s’est mechamment 
ramasse la tronche en descendant la pente. 

ES] darse una leche, pegarse una pina, meterse una 
hostia: Vaya pihna se pegö ayer Jakob en la bajada. 


H ipster Angehörige der urbanen Subkultur, meist gut 
gebildete Mittzwanziger mit Vintage-Klamotten, Hornbrillen 
und Stoffbeuteln 


CEZJ CD) nipster 


G) personne fbranchouille 
ES] hipster m, f 


hobbylos c# nutzlos, sinnlos: Seifenopern schauen ist 
total hobbylos. 

(EZ) CI retarded, pathetic, lame: Watching soaps is 
totally retarded. 

G) nase m, fı Mater des soaps, c’est compl&etement nase. 
ES] de gilipollas, absurdo m/absurda f: Ver telenovelas 
es totalmente absurdo. 


Hodenkobold extrem nerviger Typ 
(EJJ pain in the ass 

CI pain in the arse 

CEIJ CD) prick 

G) mec mtrop prise de täte 

ES] tocapelotas m, f, tocahuevos m, f 


H oe Schlampe 
USA] slut 

CI slag 

QEZJ CE) noe 

G) lopesa f/, taspe f 
ES] puta, guarra 


Höhlenforscher Gynäkologe 
(EZ) cunt mechanic 


(E73 Gi) gyno 


(I) gyneco m, f 
ES] chuminölogo m/chuminöloga f, ©’ ginecölogo m/ 
ginecöloga f 


Hohlfrucht aummer Mensch 
(Z) dipshit 

CI panwit 

CE CL) fucktard, moron 

(G) naze m, f 


(5) tonto del culo m/tonta del culo f, tio paradito 
m/tia paradita f 


Homie Kumpel, Freund 
(EI) dude 

GL) peep 

USA) CI homie 

G) pote m, f 


ES] coleguita m, f, amiguete m 


Honk ıdiot 

(Z) bonehead, twit 

CI spazmo, div 

(7) debile m, f 

ES) gilipollas m, f, mamön m/mamona f 


Hopfenblütentee Bier 


(1) CI brewsky, cold one 


G) binouze f, mousse f 


(5 birra, garimba 


hornen, anhornen anmachen: Kaum scheint die 
Sonne, hornt Christian wieder alle Mädels an. 
(to be all over, to hit on, to mack on: As soon as 


the sun’s out, Christian is all over those girls again. 

GI to try to cop off with: The day’s hardly begun and 
Christian’s back to trying to cop off with all the girls. 

G) allumer, chauffer: A peine le soleil lev& que Christian 
est deja en train de chauffer toutes les neEnettes. 

ES) entrar, meter cuello a alguien: Se pone el tiempo 
bueno y ya esta Christian enträndoles a todas las tias. 


Horstscholle venaarter Männerarsch 
(3 assquach 

CI hairy arse 

GT) cul mde mec poilu 

ES] culo peludo de un maromo 


Hoschi Tagträumer 

(3 CI space cadet, airhead 

GI) 2 r&eveur m/r&veuse f, personne fä l’ouest für 
Mann und Frau 

ES] empanado m/empanada /, amamonado m/ 
amamonada f 


Hottie attraktive Person 
CI babe, honey beide nur für Frau 


USA) CI hottie 


(G) mec m canon nur für Mann, nana fcanon nur für Frau 
(5 canon m, für Mann und Frau, tio m buenoltia f 
buena, macizorro m/macizorra f 


Hummeltitten Gänsehaut 

(EI chicken littles 

CI £’ goosepimples, ©’ goosebumps 

G) £’ chair fde poule 

32 piel 7/<” carne fde gallina, pelos como 
escarpias Pl. 


Iltis auf der Zunge haben peiziges Gefühl im 
Mund haben (nach einer durchzechten Nacht) 
USA] to want to shave one’s teeth, to feel like 


someone took a shit in your mouth 

GT) to have a mouth like Ghandi’s flipflop, to have a 
mouth like a nun’s chuff 

(EIJ C9) to have cotton mouth 

(7) 2 avoir la bouche päteuse 

(3) tener un sabor horrendo en el buzön (despues de 
privar por la noche) 


ımba super, mega, toll 

USA) imba, crazy, awesome 

CI mega, nang 

GI) megacool m, f, de la bebom, de la balle 

ES] guay m, f, cojonudo m/cojonuda /, de puta madre 


Intelligenzfenster geistiger Horizont 
(EZ) CLJ 2 comprehension 

(7) > capacites f P!. intellectuelles 
(73 2 limite m intelectual 


Ische Mädchen, Frau, Freundin 
FEIN doll 

(EZIC) babe, chick 

GI) meuf f 


(3 titi /, gachi f, muneca 


ISSO ist so: Der Bus kommt immer um fünf nach und um 
fünf nach halb, oder? - Isso. 

USA] you got it, truth: The bus arrives at five after, and at 
35 after, right? - You got it. 

CI ’s right, yep: The bus always comes at five past and 
twenty-five to, doesn't it? - Yep. 

G) yep: Le bus arrive toujours a cing et a trente-cing, non ? 
- Yep. 

ES] sip: El autobüs viene siempre a y cinco y a menos 
veinticinco, ;verdad? - Sip. 


J 


jabbern ı. chatten 

(1) CI <’to chat 

(G) tchater 

ES, chatear 

2. klauen 

CEII C9) to snatch, to swipe 
GI) to lift 


G) chourer, carotter 
ES] mangar, birlar 


jackpot genial, toll: Dein großer Bruder ist jackpot! 
(EN CL) the shit, the bomb, the man: Your big brother 
is the shit! 

(G) top m, f, le pied m, A Ton grand frere est top! 

(7 cojonudo m/cojonuda 7, la polla, la hostia: jTu 
hermano mayor es la polla! 


Jesus-Chips m, Pl. Hostien 
(EI) jeez-its 

CI £’ wafers 

(7) 2 hosties f PI. 

(7 £ hostias f, Pl. 


jiggern laufen, gehen 


(EI) to leg it 


CI <’to 90 
(G) £’ courir, jogger 
ES] patear, ir a pata 


Joystick Penis 

(1) shlong, Johnson 
CI pecker, joystick 
(E73 CL) Knob 

G) bite /, pine f, zob m 
ES] nabo, polla, cipote m 


Juckt? Na und? Wen interessiert’s?: Das neue iPhone® ist 
ja mal viel besser als das alte. - Juckt? 

(1) CI So?, And? So what?: The new iPhone® is much 
better than the old one. - So? 

Gy m’en bas les couilles., ’m’en tamponne.: Le 
nouvel iPhone® est bien mieux que l’ancien. - J)’m’en bas les 
couilles. 

ES] <Y que quieres, un pin?: El nuevo iPhone® es mucho 
mejor que el antiguo. - ;Y que quieres, un pin? 


K 


Kackbratze /rı. unattraktive Frau 

CI minger 

CIIAC. brown bagger, double bagger 

G) boudin m, nur für Frau 

ES) feto m, callo m, cardo m, alle für Mann und Frau 
2. nerviges Kind 

EI CL) # annoying kid 

CI) pain 

GI) möme m, fprise de täte 

(5 pelmazo de crio m/pelmazo de cria f 


kahlen essen 

(EI to mow, to chow 
GI to trough, to scoff 
(G) bouffer, grailler 


(33 jalar, papear 


Kalbfleisch-Knoppers® pöner 
(EZ) CI) £’ doner, ©’ kebab 

(GT) 2 kebab m 

(7 # döner m, kebab m 


kann alles toıı, super: Mein neuer MP3-Player ist so 
geil, kann alles! 

(EI nothing it can’t do: My new MP3-Player is so 
awesome, nothing it can't do! 


CI awesome, mega: My new MP3 player is so mint, 
awesome! 

GI) top m, f, de la balle, le pied: Mon nouveau lecteur 
MP3 est trop top ! 

ES] es la repolla, es una guapada: Mi MP3 nuevo esta 
guapisimo, es la repolla. 


Karussellfleisch pöner 
(INCH 2 döner 

(7) 2 kebab m, grec m 
32 kebab m 


Katheterpeter Krankenpfleger 
(EI) murse, catheter cowboy 

GT) 2 male nurse 

G) <’ infirmier m 

(5) 2 enfermero 


Kellerkind Person, die nur vorm Computer sitzt 
USA) CI dweeb, technogeek, computer dork 
G) nerd m, nur für Mann 

(5 friki m, fde los ordenatas, viciado m del 
ordenata/viciada fdel ordenata 


Keule Kumpel, Freund, Kollege 
(EZ) dude, bra 

GI) mate 

GEZJ CI) pro 


G) pote m, f, m : cousin mf : cousine f 
ES) socio, colega m 


Kielwasser Schweiß, der sich in der Poritze sammelt 
USA) butt sweat, ass sweat 

CI bum sweat, crack sweat 

GC) sueur fqui coule dans la raie des fesses 

ES] sudor men la raja del culo 


Kinderknast schule 
(EI) mother’s break, childhood sandstrap 
GT) sk001, Jah Rule 


GC) banut m 


ES] cole m, ©’ colegio 


Kinderzimmeräfghane nensch, der nach außen 
hin friedlich ist, zu Hause aber die Sau rauslässt 

USA] closet dick, closet douche 

CI) person who seems like an angel but is a 
nightmare to live with 

GI personne fqui semble urbaine et paisible a 
l’exterieur mais qui terrorise les membres de sa 
famille dans l’intimite du foyer 

ES] persona que parece modosita y en casa no hay 
quien la aguante 


Kirmessuppe Erbrochenes: Ich fahr nicht mit der 
Achterbahn, das gibt nur wieder Kirmessuppe bei mir. 


CHIC. spew, chunks, puke: !'m not riding the 
rollercoaster - that will only lead to more spew. 

G) degueuli m: Je ne vais pas sur le grand huit, il va 
encore y avoir du d&egueuli. 

ES] pota: Yo no me monto en la montana rusa, que si no 
acabo echando la pota. 


klarmachen herumkriegen, abschleppen 


(EI CL) to score 
GI) to pull 


G) chopper, pecho 
ES] pillar, ligar 


klumbieren masturbieren 


(7) CI) to wank off, to jerk off 
(G) se branler 


ES] pelärsela, pajearse 


Knastpraline rrikadelle 


FEIN CT) 2 meatball 


G) £’ boulette /de viande 
(5 2 alböndiga 


Knecht jemand, der sich von anderen ausnutzen lässt 


(3 CI push-over, doormat 


G) (bonne) poire f, paillasson m 
ES] arrastrado m/arrastrada f 


Knieschoner m, Pi. Hängebusen 
(Ef) fapjacks 

CI saggy tits 

(G) gants m, PI. de toilettes 

(3 tetas caidas PI. 


Knödelfee dicke Frau 

CEZJ hippo 

GI) lard arse für Mann und Frau 

(G) grosse patate f 

(5) vaca, foca, tonel m, alle für Mann und Frau 


koffern furzen: Boah, hier stinkt’s! Hat hier jemand 
gekoffert? 

(EI to let them rip, to rip ass: Dude, it smells! Did 
someone let‘em rip? 

GT) to guff, to boff: Urgh, it stinks in here! Has somebody 
guffed? 

G) lächer une caisse: Beurk, ca pue ici ! Quelqu’un a 
lache une caisse ? 

ES) rajarse, pederse: jUff, qu& peste! ;Alguien se ha 
rajado? 


Komasuträ versuchter Geschlechtsverkehr zwischen 
zwei sehr betrunkenen Personen 
coma sutra 


CI drex 


G) ©’ tentative fde rapport sexuel entre deux 
personnes tres ivres 

(3) intento de echar un polvo cuando se va tajado 
hasta el culo 


kommunikatives Gleitmittel Bier 
(CE liquid courage, liquid muscles 

CI wobbly pop 

(7) binouse f, mousse f 

(5 birra, zumo de cebada 


Kompostluke Hintern 

(3 ass, badonkadonk 

CI arse, bum 

(E73 Gi) booty 

G) cul m, popotin m 

ES] pandero, cacas m, portapedos m 


Konsolero mPerson, die viel Zeit mit der Spielkonsole 
verbringt 


CEII CE) gamer, computer geek 
(G) addict m, fdes jeux videos, accroc m, fdes jeux 


videos 
(5 friki m, fde los videojuegos, flipado m de las 
videoconsolas/flipada /de las videoconsolas 


Konterbuckel dicker Bierbauch 
USA] pot belly, pouch 


(E73 G1) beer gut 


G) abdos m, Pl. kro(nenbourg) 
ES] barriga cervecera 


kontrageil nicht super: Eine Erkältung im Urlaub ist so 
kontrageil. 

USA) not cool: A cold on vacation is really not cool. 

CI sucky: Having a cold on holiday is so sucky. 

G) pas le pied, pourave m, f Un rhume pendant les 
vacances, c’est trop pourave. 

ES) una putada: Resfriarse en vacaciones es una putada. 


Kopf: Mach den Kopf zu! Halt’s Maul! 

USA] CI Shut your face!, Shut your mouth!, Shut it! 
CI Shut your gob! 

G) Ferme ta bouche !, Ferme ta mere ! 

ES] iCierra la caja de pinos!, ;Cällate la boca! 


Kopfkino vorstellung in der Fantasie 
CIIC) fantasy world, la la land 
57) film m 


5 paranoias f, Pl. 


korben jemanden versetzen: Anna ist stinksauer, weil 
ich sie heut gekorbt hab. Die interessiert mich einfach nicht. 
(1) GE) to stand someone up: Anna’s really pissed off 


because I stood her up today. I’m just not interested in her. 


G) planter quelqu’un, faire un faux plan a 
quelqu’un: Anna est en p&tard parce que je l’ai plantee 
aujourd’hui. Elle m’interesse juste pas. 

ES) dejar tirado, dar esquinazo, dar (un) plantön: 
Anna estä cabreadisima porque hoy le he dado plantön. jEs 
que no me interesa! 


Körperklaus Tollpatsch, Grobmotoriker 

(EZ) klutz, spazz 

CI clod, clodhopper 

(I) gourde f für Mann und Frau, Pierre Richard m, für 
Mann und Frau 

ES) manazas m, f, tio torpe m/tia torpe f 


Kotfolie Toilettenpapier 

(1) pooper paper, TP, buttwipe 
GI) bog roll 

G) papier mcul, PQ m 

ES) papel m del culo 


KP kein Plan, keine Ahnung 
(EI) no clue 

GLINFI (no fucking idea) 
(67) # aucune idee 

5 NPI (ni puta idea) 


Krocha A Mitglied einer jugendkulturellen Szene, das 
Techno-Musik hört und sich auffällig kleidet 


CE CL) Krocha 


(GT) teufeur m/teufeuse f 
53 2 joven de un grupo cultural que escucha tecno y 
va vestido ostentosamente 


krönungsbedürftig toll, super 

USA) money, pimpin’ 

CI book, safe 

(EZ) CI off the chain 

GI) top m, f, cool m, f 

ES] cojonudo m/cojonuda f, super chulo m/super chula 
fr, molön m/molona f 


Krötenstreichler umweltaktivist 
(EI) toad-licker 

CI squirrel-kisser 

(3 CI tree-hugger, hippie 

GI) militant m ecolo/militante f&colo 
(5) maniaco medioambiental 


Kugelgrippe haben schwanger sein: Hast du 
zugenommen? - Nee, hab die Kugelgrippe. 

CINCH) to be preggers, to have a bun in the oven, 
to be knocked up: Did you gain weight? - Nah, I'm 
preggers. 

(T)) &tre en cloque, ätre grosse, avoir une brioche 
dans le four: T’as pris du poids ? - Nan, je suis en cloque. 


ES] tener un bombo, estar prenada: ;Has engordado? - 
No, es que estoy prenada. 


kult, kultig tolı, schön: Tobias bringt mich immer 
wieder zum Lachen, er ist so kult! 

(EZ) neat: Tobias makes me laugh over and over again, 
he’s so neat! 

CI book, safe: Tobias always makes me laugh. He’s so 
safe! 

G) chanme m, f, m : frais mf : fraiche f, cool m, f: 
Tobias arr&te pas de me faire marrer, il est trop coo| ! 

ES] la polla, la cana: Con Tobias siempre me descojono, 
ieltio es la polla! 


Kurvenschuhe anhaben stark betrunken sein 
GI) to be splinked 

CNC) to be plastered, to be shit-faced 

(I) &tre compl&tement torche m/&tre completement 
torchee f 

(5) ir haciendo eses, ir hasta el culo, estar castana 


L 


lachs egal, unwichtig 
(1) zero important 
CIJ not important 
GC > egal 


ES] que importa una mierda 


Lachs: den Lachs buttern ı. masturbieren nur für Mann 
(1) to flog the dolphin 

GI) to wank (off) 

(EIN CLJ to choke the chicken, to spank the monkey 
(I) se taper une queue 

ES] pelärsela, cascärsela, pajearse 

2. mit einer Frau schlafen 

(EI) CE) to jump bones, to get it on, to shag 

G) bourrer, troncher, tringler 

ES) chingar, meterla en caliente, follar 


Lachtabak Marihuana 


(EZ) CI dope, green, mary jane 
G7) shit m, beuh f 


(7 maria, yerba 


lame langweilig 
CI) dry 
(EI) Gi) ame 


G) rasoir m, f, relou m, f 
(F) conazo, penazo 


Laseriä extrem gute Party 

(7) banger 

CI awesome party 

(I}) super mega teuf /, maxi resoi f 


(5 fiestön 


laser, voll laser, endlaser super, heftig, 
abgefahren: Ist ja voll laser, wie du abgehst! 


GI) crump 


USA] CI badass, sweet: That’s so badass, how you're 
going off! 

G) nickel-chrome m, f, de la balle m, f, d’enfer m, f: 
C’est d’enfer, comment tu te läches! 

ES] guapo, guay, desfasado: jQu& guapo como te lo 
montas! 


lash schlecht, lahm 
GI) sucky 
CE CT) Iame-o, lame 


G) merdique m, f, craignos m, f, nase m, f 
(3 penoso m/penosa f, de puta pena, pa mear y no 
echar ni gota 


Lattenkrimi porno 


(E23 GC) 2 porno 


GI) film mde boules, film mde cul 
ES] peli porno 


L atz Kumpel, Bro 


(EZ) dude, man 
GI) mate 

(E27) CH) bro 
Gi) frere m 


ES) coleguita m, socio 


Lauch jemand, der sehr dünn ist oder keine Kraft hat: Du 
solltest mal wieder regelmäßiger trainieren, sonst wirst du 
noch zum Lauch. 


USA] twig, twiggy: You should start working out again, or 
you'll turn into a twig. 

CI scrawn dog: You should get back into working out 
more regularly, or else you’re going to turn into a scrawn 
dog. 

G) fil m de fer für Mann und Frau, gringalet m: Tu 
devrais t’entrainer plus r&gulierement, sinon tu vas 
ressembler a un fil de fer. 

ES] palo m, f, esqueleto m, f: A versi vuelves a entrenar 
mas a menudo, que te vas a quedar hecho un palo. 








LAUCH 


leider geil cool Wir haben gestern Toms Gesicht mit 
Edding vollgemalt und er musste heute so nach Hause 
fahren - leider geil! 


USA] so bad it’s good, awesomely bad: We sharpied all 
over Tom’s face yesterday and he had to drive home like that 
today — so bad it’s good. 

CI cool, safe: We covered Tom’s face in felt tip yesterday 
and he had to go home like that — cool! 

GI) trop top !, le pied !, de la balle !: Hier, on a foutu 
du marqueur sur la tronche de Tom et il a dü rentrer chez lui 
comme ca. Trop de la balle ! 

ES] te cagas: Ayer le pintarrajeamos la cara a Tom con 
rotuladores y hoy se ha tenido que ir asi a casa: jte cagas! 


Lernbulimie, Wissensbulimie extrem vie! 
Stoff für eine Prüfung auswendig lernen, ihn in der Prüfung 
wiedergeben und danach direkt vergessen 


post-cram purging 
(EZCL) academic bulimia 


G) bachotage 
(3 memorieta, © aprender algo de memoria para 


olvidarlo despues del examen 


Like a boss! bewundernder Kommentar in sozialen 
Netzwerken, meist unter Fotos oder Posts 


(EZ) That’s boss! 


GE) Like a boss! 
GI) Like a boss ! 
ES) iEse tio ahi! m/iEsa tia ahi! f 


like, I like super, toll: Neue Frisur? Like! 
CEII EL) like, me likey: New hair-do? | like! 


G) de la bombe, de la balle: Une nouvelle coiffure? De 
la balle! 
53 "me gusta": ;Nuevo peinado? Le doy un"me gusta". 


LMFAO (laughing my fucking ass off) 
sich kaputtlachen 

CEII CLJLMFAO (laughing my fucking ass off) 
GEJ)LMFAO 

ES] iMe meo!, ;iMe parto! 


Lochfraß Geschlechtskrankheit nur für Frau 
(EZ) CI crotch rot 

(G) <” MST für Mann und Frau 

ES) chirri minfectado, infecciön fen el chumino 


Lohas (Lifestyle of Health and 
Sustainability) Menschen, die auf Nachhaltigkeit 
und Umweltverträglichkeit von Produkten achten 

(3 yoghurt weavers 

CI squirrel kissers 

CEIJ C5) tree huggers, ecos 

G) ecolo m, f, bobo m, fbio, personne fqui est tres 
„Nature et Decouvertes“ für Mann und Frau 

(3 tio mal que le mola el rollito ecolögicoj/tia fa la 
que le mola el rollito ecolögico 


Lolli: Du Lolli! scherzhafte Beleidigung, wenn jemand 
schwächelt: Komm halt mit grillen! Pennen kannst du, wenn 
du tot bist, du Lolli! 


(Ef) 1amo, lame ass: Come grill out with us! You can 
sleep when you’re dead you lamo! 

GI) You great nana!: Come and have a barbecue! You can 
sleep when you'’re dead, you great nanal 

(GI) Espece fde neuneu !; Viens faire des grillades avec 
nous ! Tu pourras roupiller quand tu seras mort, espece de 
neuneu ! 

ES) marica m, pringado m/pringada f: jVente ala 
barbacoa, hombre! ;Ya tendräs tiempo de dormir cuando te 
mueras, so pringado! 


Lowbob ı. schlechter Spieler, Anfänger 

(E73 CL) newbie, noob, nooblet 

G) novice m, f, amateur m/amatrice f 

ES] novato m/novata f, jugador m penoso/jugadora f 
penosa 

2. Idiot 

(E73 CE) noob, moron, dumbfuck 

(7) debile m, f, nase m, f 

ES] pringadillo m/pringadilla f 


Luft: falsch Luft ziehen, schief Luft ziehen spinnen: Ziehst 
du heut schief Luft oder was ist los? 

(EZ) to be sniffing glue: What’s up with you today, are 
you sniffing glue or what? 

CI to act crazy: Are you acting crazy today or what? 

G) m : ätre givre m/f : &tre givree /, m : &tre barre 
m/f : &tre barree /, avoir pete un plomb: T’as pete un 


plomb aujourd'hui ou quoi ? 
ES] no estar bien de la azotea, no carburar bien: ;No 
carburas bien hoy o qu& te pasa? 


Lümmellocken Schambehaarung beim Mann 
CI CT) gruffudd, man muff, man pubes 

(G) touffe f, für Mann und Frau 

ES] pelos m, Pl. de los huevos 


Lunge: die Lunge bräunen rauchen 

(EI to burn one 

GE) to have a cancer stick 

G) s’en griller une, cloper 

ES] dar unas caladas, echar (un cigarro/pitillo) 


Lungenbrötchen Zigarette: Ich geh noch mal kurz 
auf ein Lungenbrötchen raus! 


CHIC. cig, ciggy, cancer stick: I'm gonna run outside 
foraccig real quick! 

CI) rag, ciggie: I'm just going out for a quick fag. 

G) garro f, clope f: Je sors fumer une clope vite fait! 

ES] piti m: Voy a salir un momento a echar un piti. 


M 


macgyvern improvisieren 

(EC) to macgyver, to wing it 

G) faire son Mac Gyver, ©’ improviser 
ES) buscarse la vida, ©’ improvisar 


Mache Eier! Beeil dich! Mach hin! 

(ZZ) CI Step on it! 

CI Pull your finger out!, Get a shift on! 

G) Bouge-toi !, Tu speedes ! 

ES) iAbrevia!, jAligera!, jQue se te caen los huevos! 


Made jemand, der auf Kosten anderer lebt 
(1) leech 

CI £’ parasite 

Ge parasite m, f 

ES] gorrön m/gorrona f 


madig schlecht: Der Schuppen ist so madig! 

(EZ) CI seedy: This place is so seedy! 

CI mank, sucky: What a mank dive! 

G) degueu m, f, naze m, f La baraque est trop naze ! 
ES] una mierda, un asco: jEste garito es una mierda! 


madsome total verrückt, krass 
(EIN CL) totally awesome, da bomb 


GI) ouf m, f 


(5 flipante m, f, alucinante m, f 


Mafiatorte Pizza 
(7) CI £’ pizza 
(G) £’ pizza f 

55 pizza 


Mambo fetter Junge 
(EI fatty, lard ass 
GI) lardarse 

(G) p’tit gros m 

ES] barrilete m 


Managerdackel Aktenkoffer auf Rollen, Trolley 


(7) CI) <’ rolling briefcase 
G) ©’ valisette fa roulettes, ©’ trolley m 
(73 # maletin mcon ruedas 


Mandelspülung Zungenkuss 
USA) CI £<’ French kiss 

G) palot m, pelle f 

(3 morreo, morreada 


Man riecht sich! man sieht sich! 
(1) Smell ‘ya later! 


GI) Laters! 


G) Bye !, Hasta la vista !, Ala revoyure ! 


ES] iNos vemos! 


Maul! Hait die Klappe! 

GE) Zip it! 

(EZ) CI Shut it!, Shut your mouth! 

G) Ta gueule!, Ferme-la!, Camembert! 

(73 jQue te calles!, jCällate la boca!, jMutis! 


maulen: sich maulen, abmaulen hinfallen: Ich hab mich 
beim Fahrradfahren volle Kanne gemault. 

(EC) to bite it, to eat dirt/shit, to wipe out: | 
totally bit it riding my bike. 

G) se manger la tronche par terre, se ramasser, se 
viander: J'me suis ramass&(e) grave en faisant du ve&lo. 
ES] partirse la boca, dejarse los pinos: Me he dejado 
los pihos yendo con la bici a toda leche. 


Maulgulli mundgeruch: Boah, dreh dich weg, du hast 
üblen Maulgulli! 

(EI fire mouth, fire breath: Dude, turn away, you’ve 
got crazy fire breath! 

USA) CI dragon breath: Urgh, get away! You’ve got awful 
dragon breath! 

(I) naleine fde chacal: Berk, &loigne-toi, t’as une sale 
haleine de chacal ! 

ES) pestazo en la boca, aliento podrido: jUff, mira para 
otro lado, vaya pestazo que tienes en la bocal! 


Maurerbibel Bild-Zeitung 
CE CH) 2 tabloid 

CI gutter rag 

(G) canard m 


ES] panfleto 


Maurerbrause Bier 

(1) wobbly pop, brewsky, brew 
CI brewski, amber nectar 

G) bibine f, binouse f 

ES) rubia, birra 


Maurerdekollete die sichtbar werdende Poritze, 
wenn sich jemand vorbeugt oder bückt 

(EI plumber’s crack, butt cleavage 

GT) puilder’s bum 

CD) raie fdu cul visible 

(5 hucha asomando por deträs 


Mäusefäuste kleine Brüste 
(EI tiny titties 
CI fried eggs 
CI mosquito bites, speed bumps 
G) petits nichons m, PI., petites miches 7, PI. 
(3 tetas /, Pl. enanas 


Meerschweinchenschmuggler mensch mit 
starker Achselbehaarung 


CIIC. person with an armpit muff 
G) personne fqui a la for&t vierge für Mann und Frau 


(3 tio mcon una selva en el sobaco/tia fcon una 
selva en el sobaco 


Mehlauge jemand, der etwas nicht rafft: Sebastian 
checkt echt gar nichts, so ein Mehlauge! 

(EI blockhead: Sebastian just doesn't get it, such a 
blockhead! 

CI dope, panwit: Sebastian hasn’t twigged. What a dope! 
(7) bille ffür Mann und Frau: Sebastian bite rien du tout, 
quelle bille ! 

(3 tio lento de reflejos m/tia lenta de reflejos f: 
Sebastian no pilla nada nunca, vaya tio lento de reflejos. 


Meinungsverstärker Baseballschläger 


CE CT) 2 baseball bat 
(I) 2 batte f 


(55 palaco de beisbol 


me gusta gefällt mir 


(E73 CL me likey 


(GT) j‘adore, je kiffe 
ES] me gusta 


Melonenschaukel 5H 


(ET) melon rack 


CI upper decker flopper stopper, tit hammock 


USA] CI over the shoulder boulder holder 


(G) soutif m 


ES) ©’ sujetador m 


mensen in der Mensa essen: Sollen wir 'ne Pizza 
bestellen, oder wollen wir mensen? 

(EI) to dining-hall it: Should we order pizza, or should we 
dining-hall it? 

CIJ 2 to eat in the cafeteria: Shall we order a pizza or 
do we wantto eat in the cafeteria? 

(G) bouffer au resto U: On commande une pizza ou on 
bouffe au resto U ? 

32 ir al comedor (universitario): ;Pedimos una pizza 
o vamos al comedor? 


Mentholprinz poiizist 
USA) Popo, fuzz, pig 


GL) copper 


G) flicard m, keuf m 
ES) madero, picoleto 


MILF Fsehr attraktive ältere Frau (Mother I’d like to fuck) 


(E73 GC) mitf 
G) bombe fmature 
ES] madurita buenorra 


Mitternachtsschlosser Einbrecher 


CE CT) 2 burglar, © thief 


(G) casseur m, nur für Mann 
(73 2 ladrön m/ladrona f 


9mm-Sportkaliber kıeiner Penis 
1) needle dick, cocktail wiener 
GI) fun-sized mars bar, chipolata 


GC) p’tite bite f 
ES] polla microscöpica, microcola, pajarito 


MOF Mensch ohne Freunde 


USAJBR] loner, freak, misfit 
CI billy (no mates), nigel 
GI) Remi m, f 


ES] autista m, f 


monitorgebräunt bieich 

(Z) pasty-white 

GI) monitor-tanned 

GI) m : blanc comme un cul mf : blanche comme un 
cul f, m : blanc comme un cachet d’aspirine mf : 
blanche comme un cachet d’aspirine f 

ES] con cara de Copito de Nieve, con moreno de tubo 
fluorescente 


Monobraue zusammengewachsene Augenbrauen 
CI monobrow 


CHIC. unibrow 


G) £’ sourcil unique m 


ES] uniceja, monoceja 


Mopfer Mobbingopfer 

(1) punching bag 

CI punchbag 

(1) CI WUSS, SISSy 

(T})täte /de turc für Mann und Frau 
(5) marginado m/marginada f 


Moppelkot2ze ı. etwas Ekliges, Breiiges 


(EI) baby food 
CD) gunk 


(GD)truc m degueu 


ES] plasta 

2. Eintopf 

(ZZ) CI £’ stew 

GT) 2 pot-au-feu m, © ragoüt m 
ES] ©’ potaje m 


Moralium moralische Belehrung: Meine Mutter hat 
gestern wieder 'ne Portion Moralium verteilt, als ich zu spät 
kam. 


(1) speech: My mom gave me a big speech last night, 
when I came home late. 

CI <’lecture: My mum gave me another real lecture 
yesterday when I arrived late. 

GC) 2 lecon fde morale: Ma mere m’a resservi une 
couche de lecon de morale hier, comme je suis rentr&(e) en 


retard. 
(5 rollito, rollazo: Mi madre ayer otra vez me soltö el 
rollazo cuando llegu& tarde. 


mortzen mit der Vagina furzen 


CI to vart 

USA] CI to queef 

GC). faire des pets m, P/lvaginaux 
ES) © tirarse pedos vaginales 


Mösenbesen schnurrbart 


(1) stache 
GI) tache 


GI}) stachemou f, chatouille-minou f 
ES) £’ bigote m, ©’ mostacho 


Mösenflattern CH sexuelle Erregung nur für Frau: 
Alle Tussis kriegen Mösenflattern, wenn sie Robert Pattinson 
sehen. 

USA) that hot and bothered feeling: All chicks get that 


hot and bothered feeling when they see Robert Pattinson. 
CI) fizzing at the slit: All chicks start fizzing at the slit 
when they see Robert Pattinson. 

GI) mouillage m de culotte: Toutes les nenettes ont la 
culotte mouill&ee quand elles voient Robert Pattinson. 

ES, chumino hecho agua, chirri chorreando: A todas 
las pavas se les pone el chumino hecho agua cuando ven a 
Robert Pattinson. 


Mösenquirl ı. vibrator 
GI) rabbit 

USA) CI dildo, pocket rocket 
(G) vibro m 


ES) consolador m, ©’ vibrador m 

2. Penis 

(1) one-eyed trouser trout, purple helmet warrior, 
mutton dagger 

CI one-eyed trouser snake, pink oboe, pork sword 
G) zob m, bite f 

ES] carajo, polla, cola 


Mösenstövchen Sitzheizung 

(1) butt warmer 

CI) £’ seat heating 

(GT) 2 siege m chauffant 

ES] calientaculos m, ©’ calefacciön en el asiento 


mösitastisch fantastisch, toll 

(EJ shittastik 

GI) majestik 

(1) CI fan-freakin’-tastik, awesome-tastik 

G) de la balle m, f, de la bombe m, f, de la bebom m, f 
ES) del carajo, genial m, f 


Muckelmodus: im Muckelmodus sein schlafen: Tom 
geht nicht ans Telefon, der wird noch im Muckelmodus sein! 


(EN to be in sleep mode, to be knocked out: Tom isn't 
answering the phone, he’s probably still in sleep mode. 

CI to be dead to the world: Tom won't answer the 
phone. He’ll still be dead to the world! 

G) pioncer, roupiller: Tom ne r&pond pas au telephone, il 
doit encore &tre en train de roupiller. 

ES] sobar, planchar la oreja: Tom no coge el tel&fono, 
estara sobando todavia. 


Muffintop, Muffinhüfte Bauchspeck, der über 
dem Hosenbund herausquillt, Rettungsring 


USA) spare tire 
(E27) Ci) muffin top 


(7) bouee fde sauvetage, pneu m 
ES) mollas f, Pl., michelos m, PI. 


Muffti Morgenmuffel 

USA] grouch 

CI grump (in the mornings) 

G) grognon m du matin 

2 persona con mal despertar 


Mugel sehr dicke Person (halb Mensch, halb Kugel) 
GI) whale, lardarse 

CI CT) Dion 

G) poids-lourd m, quintal m, beide für Mann und Frau 
(3) tonel m, foca beide für Mann und Frau 


murdorable wahnsinnig toll 
(E7J killer, sick, insane 

GT) murdorable 

GT)) chanme m, f qui tue m, f 
ES] de (la) muerte 


Murmelschuppen kirche 
USA) CLJ 2 church 

G) © eglise f 

ES] <’iglesia 


Muschelbar Sheil-Tankstelle 
usa Shell gas station 

CI Shell station 

G) £’ station-service fshell 
32 gasolinera (Shell) 


Muschiduübel Tampon 
(EI) cotton pony, cooter plug 
GE) jammy, jam rag 

G) 2 tampon m, tampax® m 
ESF tampon m, tampax°® m 


Nachgeburt jüngere Geschwister 

(Ef leftovers, adoptees 

(1) CI afterbirth 

G) petit frangin m/petite frangine f 

ES] enanos m, PI., ©’ hermanos pequenos m, 
Pl./hermanas pequenas 7, PI. 


Nachtschicht haben party machen: Ich brauch 
unbedingt 'nen Kaffee, ich hatte gestern Nachtschicht. 
(EI) to burn the midnight oil: | really need a coffee, | 
was burning the midnight oil. 

CI) 2 to party: | really need a coffee. | was partying last 
night. 

GC) faire la teuf: J’ai trop besoin d’un cafe, j’ai fait la teuf 
la nuit derniere. 

ES] estar de marcha, irse de marchuki: Necesito un 
cafe ya, que ayer estuve de marcha. 


Nackenspoiler Vokuhila-Frisur, Locken im Nacken 
(EZ) hockey hair, camaro cut, kentucky waterfall 


CI mullet 


G) nuque flongue, mulet m 
ES] pelo largo por deträs en plan macarra 


Nasenorgasmus nNiesen 
CI nosegasm 


USA] CI) nasal orgasm 


G) atchoumement 
ES] ©’ estornudo 


Naturwollsocken starke Beinbehaarung 

(EIN CE) 2 hairy legs 

G) poils m, Pl. aux pattes, fourrure f, jambes /, Pl. de 
yeti 

5 mata de pelo 


Nerd streber 

(1) CI) dweeb, geek, dork 
G)taffeur m/taffeuse f 

ES) empollön m/empollona f 


nerden exzessive Videospiele spielen: Hab die ganze 
Nacht durchgenerdet. 

(EN CL) to game: \Was gaming all night. 

G) ©’ beaucoup jouer aux jeux video: J’ai joue aux jeux 
video toute la nuit. 

5 frikear: He estado toda la noche frikeando. 





NERDEN 


nicht scherzhafter Anhang an einen Satz: Hab ich heut 
Lust auf die Doppelstunde Sport - nicht. 
not: | feel like doing double games today - not. 


G) niet, que dalle, keud: Est-ce que j’ai envie de faire 
deux heures de sport aujourd’hui ? - niet. 

ES] por los cojones, por los huevos: Qu& ganas de la 
hora doble de gimnasia ... jpor los cojones! 


Nikotinschmarotzer Passivraucher 
USA) £’ second-hand smoker 

CI £’ passive smoker 

G) <’ fumeur passif m/fumeuse passive f 
ES) ©’ fumador m pasivo/fumadora fpasiva 


Nippelwetter kaltes, regnerisches Wetter 
(3 CI nipply weather 

G) temps m de merde, temps mde chiottes 
5 tiempo asqueroso 


Niveaulimbo ständiges Absinken des Niveaus: Im 
Dschungelcamp haben sie gestern wieder Niveaulimbo 
gespielt. 

jumping the shark, jumping the couch: “!'m a 
Celebrity - get me out of here“ really jumped the shark 
yesterday. 
CI hitting rock bottom: “I'm a Celebrity - get me out of 
here“ really hit rock bottom yesterday. 
(E73 GC6J nuking the fridge 
G) chute flibre du niveau: A Koh-lanta, le niveau etait 
encore en chute libre. 


(53 nivel bajuno, verduleria, chabacaneria: En el 
programa "Dschungelcamp" estuvieron ayer otra vez con el 
nivel bajuno. 


nl, nice One ı. Gut gemacht!, Geile Aktion! 
(EI GL) nice one, good one 

GI) Joti coup!, Feloches! 

ES] iEres un hachal, ;Eres una mäquina! 

2. hübsch, schön: Die ist wirklich nl. 


(1) top notch 
CI lush, chung 
(1) CI smokin’ hot: She’s really smokin’ hot. 


G) canon m, für Mann und Frau: Elle est vraiment canon. 
ES] una monada: Es toda una monada. 


no homo es ist kein schwuler Hintergedanke im Spiel: 
Ich hab voll Bock auf Eier. No homo. 

(1) no homo: | totally feel like nuts. No homo. 

CI not in a gay way: | really fancy some nuts. But notina 
gay way. 

G) sans mauvais jeu de mots, au sens propre: J’ai 
trop envie de jouer aux boules. Au sens propre. 

ES] sin mariconeo: Tengo Mmuchas ganas de huevos. Sin 
mariconeo, jeh? 


Noob nichtskönner, Versager 


(E23 GE noob 


GI) nase m, f, boulet m, für Mann und Frau 


ES] pringado m/pringada /, paquete m, f 


Nullchecker Dummkopf 

USA) bonehead, twit 

CI mong, div 

G) debile m, f, ralenti m du cerveauj/ralentie fdu 
cerveau 

(5 tontolaba m, 5, melön m/melona /, tolili m, f 


null kein Stück nein: Hast du die Hausaufgaben? 
Null kein Stück. 

(3 not one bit, not even a little bit, not in the 
slightest: Do you have the homework? Not one bit. 

CI nope: Did you do the homework? Nope. 

G) niet, trop pas: Tu as fait les devoirs ? Trop pas. 

ES) que va, para nada, cero patatero: ;Tienes los 
deberes hechos? - Qu& va. 


O 


Offliner Person, die wenig Erfahrung im Umgang mit den 
neuen Medien hat 

CI) 2 technophobe 

USA] CI dinosaur 

GI personne fqui a peu d’expe&erience avec les 
nouveaux moyens de communication 

(5 negado de la informätica m/negada de la 
informätica f 


Ohrgasmus Zustand, wenn sich etwas gut anhört: 
Wahnsinnssound, Ohrgasmus! 

USA) CI eargasm: Awesome! What an eargasm! 

GJ 2 du jamais entendu: Quel son, c’est du jamais 
entendu ! 

ES] estado orgäsmico al escuchar musiquita buena, 
orgasmo: jHostias, qu& temazo, pedazo de orgasmo! 





OHRGASMUS 


Olstand: den Ölstand messen mit einer Frau während 
ihrer Menstruation schlafen 
to part the red sea, to speed, to run a red light 


GI;)to have a salsa dip 

GJ faire ’amour avec une femme quand elle a ses 
regles 

ES) cepillarse a una tia con la regla 


Omabonbon nabliette 


(JE) 2 pili 


(7) pilules f Pl., medocs m, PI. 
(75 pastillita 


-OMaät Anhängsel zur Neubildung von Wörtern: Ich 

brauch Kippen. Ist hier in der Nähe irgendwo ein Kippomat? 
CLJ 2 machine: | need some cigs. Isthere a ciggie 

machine around here somewhere? 

G) -omatic: J'’ai besoin de laver mon linge. Ya un 

lavomatic pres d’ici? 

ES] movida, cacharro: Necesito pitillos. ;No hay por aqui 

una movida de esas de pitillos? 


Opa-Shisha inhaliergerät 
CINCH 2 inhaler 
GJ 2 inhalateur m 
32 utensilio para inhalar 


Opfer nicht ernst genommener Mensch, Dummkopf 


(EI tool 
E23 Ci) twit 
GT) div, tube 


G) nase m, f 


(5 tontolaba m, 5, melön m/melona /, tolili m, f 


opfern: jemanden opfern jemanden verprügeln, 
schlagen: Kollege, ich opfer dich gleich! 

USA] to destroy someone, to fuck up someone, to 
mess up someone: Buddy, you’re about to get destroyed! 
GE) to have someone, to knock the crap out of 
someone: |’'m gonna have you in a minute, pal! 

G) peter la gueule de quelqu’un, en mettre une 
bonne a quelqu’un, casser la figure de quelqu’un: 
Mon pote, je vais te peter la gueule. 

ES] dar de hostias, linchar, machacar: Chaval, jque te 
voy a dar de hostias! 


orale Verstopfung haben schüchtern sein: 
Dennis sagt nie was in der Klasse, der hat voll die orale 
Verstopfung! 


(Ef) the cat has one’s tongue: Dennis never talks in 
class, the cat totally has his tongue! 

GI) to have verbal constipation: Dennis never says 
anything in class. He’s really got verbal constipation! 

(1) 2 &tre timide m, f: Dennis ne dit jamais rien en classe, 
il est super timide ! 

ES] ser cortado m/ser cortada /, estar cortado 
mjestar cortada f: Dennis no dice nunca nada en clase, es 
un tio muy cortado. 


Oralvibrator elektrische Zahnbürste 


(EI) mouth massager 

CI ©’ electric toothbrush 

(7) £ brosse fa dents electrique 
ESF cepillo de dientes electrico 


orgasmisch toll, fantastisch 

(1) CI) orgasmic 

GI) trop de la balle m, f, de la tuerie m, f 

ES) alucinante m, f, cojonudo m/cojonuda /, orgaäsmico 
m/orgasmica f 


Orgasmusbeschleuniger schnurrbart 


(E23 Gi) tash 


(I) stachemou f, chatouille-minou f 
ES) ©’ bigote m 


originalverpackt sein noch Jungfrau sein: Deine 
Freundin war noch originalverpackt? Du Glückspilz! 

GE) to have one’s cherry 

CE CL) to have a v-card: Your girlfriend still had her v- 
card? You lucky duck! 

(7) 2 &tre encore vierge m, f, &tre puceau m, nur für 
Mann: Ta copine &tait encore vierge? Veinard! 

ES] estar intacta, estar entera, ©’ ser virgen: ; Tu 
novia estaba intacta todavia? jQue& suerte, jodio! 


OWNned besiegt, fertiggemacht 
(EI) CT) owned, whipped, killed 


(T)) eclate m/eclatee f, defonce m/defoncee f 
(33 jodido m/jodida /, listo de papeles m/lista de 
papeles f 


P 


Paädagogen-Porsche volvo 
(E73 CE) 2 Volvo 

(G) £’ volvo f 

ES) £’ Volvo 


Parmesäanregen schuppen 


(1) flakes, snow 
CI druff 


G) ©’ pellicules f, PI. 


5 nieve f 


PASSEN geben, reichen: Pass mir mal die Shisha! 
USA) CI £”to pass: Pass me the shisha! 

GI) faire peter: Fais peter le narguile ! 

ES) echar (para acä), ©’ pasar: jEcha para aca la 
cachimbal 


Passivraucherhusten ironisches Hüsteln als 
Reaktion auf etwas Gesagtes und sofortiges Entschuldigen 
mit dem Spruch „Scheiß Passivraucherhusten!“: Ich 
bräuchte nur mit dem Finger schnippen, Nathalie würde 
alles für mich tun! - *hüstel* Sorry, scheiß 
Passivraucherhusten! 

(EI) *cough/speaking at the same time*: | would only 
need to snap my fingers and Nathalie would do anything for 


me! - *cough/yea right* 


GE) frog in one’s throat: | only need click my fingers and 
Nathalie would do anything I wanted her to! - *cough* Sorry, 
l’ve just got a damned frog in my throat. 

G) Mouais !: J’ai juste a claquer des doigts et Nathalie 
ferait n’importe quoi pour moi ! - Mouais, tu n’exag&rerais 
pas un petit peu ! 

ES] excusa de “me he atragantado”: Sölo tengo que 
mover un dedo y Nathalie harla cualquier cosa por mi... - 
*tos* Perdona, es que me he atragantado ... 


Patchworkgesicht durch mehrere Schönheits-OPs 
verändertes Gesicht 

(3 lipo-lizard, Geena Davis, fish lips 

CI Frankenstein face 

GI) visage mlifte 

ES] cara de muneca de goma, cara Ilena de 
operaciones 


Penisräaspel feste Zahnspange 

(EI) shredder, train tracks 

(EZ) CI metal mouth 

G) <’ appareil m dentaire 

ES] aparato (de los dientes), ferreteria en la boca 


Pen nerglück billiges Bier vom Discounter 


(1) shitty beer 
(EI) CI) cat piss 


(7) binouse fbon marche 


(5) cerveza baratucha, meado 


pennern ziellos durch die Gegend laufen: Was macht 
ihr? - Ach, nur so 'n bisschen rumpennern. 

(EN to poke around, to meander: What are you guys 
doing? - Oh, just bumming around. 

CNC) to bum around: What are you up to? - Oh, just 
bumming around. 

G) trainasser: Vous faites quoi ? - Rien, on trainasse. 
(3 dar vueltas: ‚Que haceis? - Nada, dando vueltas por 
aqul. 


Pferdefresse großer Mund 

USA] horse mouth 

GI) massive gob 

Ge grande bouche f 

32 boca enorme, boca que le da un bocado a una 
esquina y hace un garaje 


Pfleger: erzähl’s deinem Pfleger Reaktion auf nerviges 
Gelaber 

(EZ) tell someone who cares 

CI put a sock in it 

G) C’est ta vie., Raconte ca a ton psy. 

ES] ino me rayes!, ;icuentaselo a tu abuela! 


PIC Bild: Nice Pic! 


CI piccie 


CHIC. pic: Nice pic! 
G) 2 photo f: Chouette photo ! 
32 foto f: jBuena foto! 


Pimmelkopf Rechter, Neonazi 
USA) CI skinhead, ©’ neonazi 

(I) # neonazi m/neonazie f 

ESG cabeza rapada, ©’ neonazi m, f 


Pimmelparty Party mit überwiegend männlichen 
Gästen 


(7) sausage fest 
CI) party where most of the guests are male 


(T})teuf favec que des keums, teuf foüyarienä 
grailler 
5 plantaciön fde nabos, fiesta de rabos 


Pimmelpriester Beleidigung 


CE CT) dick, dickface 
(1) assface 


CI bellend, knobber 
(7) bätard m 
ES] capullo m/capulla 7, gilipollas m, f 


Pimpf ıdiot 
USA] CI moron, loser 
(EZ) douche 


CI fucktard, fuckwit 


(7) blaireau m, deb m, brele ffür Mann und Frau 
(3 mamon m, tolai m, f 


Pisseriaäa Toilette: Ich muss ganz dringend ne Pisseria 
finden. 


USA) shitter, john 

CI bog, elton 

USA] CI crapper: | have to find a crapper really urgently. 
G) chiottes /, P/.: || faut que je trouve des chiottes tres 
vite. 

ES] retrete m, meadero: ;Tengo que encontrar un retrete 


yal 


Pizzascheibe pickeliges Gesicht 


(EI) crater face 
USA) CI pizza face 


G) calculatrice f 
ES) cara de paella 


planken sich horizontal an einer ungewöhnlichen Stelle 
auf etwas legen 

(EZ) GT) to plank 

G)Je s’allonger horizontalement dans un lieu 
inhabituel 

(3 tirarse en plancha 


plurice schlecht, unpassend, blöd: Der Beispielsatz ist 
echt plurice. 
(Ef retarded: The example sentence is really retarded. 


CI rank, bait: The example sentence is totally rank. 

G) naze m, f, pourave m, f: La phrase d’exemple est trop 
naze. 

ES) penoso m/penosa f, de puta pena: El ejemplo es 
penoso. 


polnischer Abgang von einer Party verschwinden, 
ohne sich zu verabschieden 


USA) ghosting out 

CI ©’ leaving a party without saying goodbye 

G) ©’ fait m de partir d’une soir&e comme un voleur 
(5 pirarse sin decir nada 


Polygott jemand, der alles weiß und kann 
CE GL) Know-it-all 
CI) ace 


(T}) bete ffür Mann und Frau 
(7) sabelotodo, todölogo 


Pornobalken Oberlippenbart 


USA] stache 
(E73 Gi) tash 


GI)) stachemou f, chatouille-minou f 
ES) ©’ bigote m 


Pornofee mädchen, das sexy und süß ist 


(EZ) sex kitten 


CI sweet little hottie 


(G) meuf fsexy et mignonne 
ES) bomboncito 


Porno Ping Pong spiel, bei dem sich zwei Personen 
abwechselnd Pornotitel vorlesen - wer lacht verliert 
CIIC) game in which two people read out the 
titles of porn films and the loser is the first to laugh 
(7) £ jeu ma deux qui consiste ä lire a haute voix ä 
tour de röle des titres de film porno - le premier qui 
rit a perdu 

E53 2 juego de leerse titulos de peliculas porno sin 
reirse 


Pornoschippen lange, eckig gefeilte Fingernägel 
(Ef) ghetto claws 
(7) CI) porno nails 


(G) griffes 7, PI. 
ES] unas f, Pl. largas como de actriz porno 


pornös, POFNO toll, super: Die Brille ist pornös. 
(1) the shit, the bomb: Those glasses are the shit. 

CI mint, bitchin: Those glasses are mint. 

G) de la balle: Ces lunettes, c’est de la balle. 

ES] guay m, f, cojonudo m/cojonuda f, guapo m/guapa 
f: Las gafas son cojonudas. 


Postituierte A Postangestellte 


USA) CI ©’ postal worker 


(I) # employee fde la Poste 
ES] ©’ empleada de correos 


prall cooı 

(EI) tight 

CI righteous 

GE) top m, f, cool m, f 

ES] para tirar cohetes, guay m, f 


Prolette proletenhafte Frau 
CI) chavette 

USA) CI skank 

G) meuf fprolo, pouf f 

ES] macarrilla, choni f 


Pubertätshelikopter wofa 
USA] CLJ 2 moped 

(GT) breie /%, mob f 

ES] pepino, cacharra, burra 


pumpen Muskeltraining betreiben: Wollen wir heute 
pumpen? 

(EZ) to lift: Are we gonna lift today? 

(EI GC9) to pump iron: Do you wanna go pump some iron 
today? 

GI) faire de la muscu, faire de la gonflette: On fait de 
la muscu aujourd’hui? 

ES] machacarse: ;Nos machacamos hoy? 


Punani ı. Vagina 

USA) coochie, poontang 

CI snatch, minge 

(EZ) CI punani 

G) moule /, chatte f 

ES] chumino, chocho, parrüs m 

2. sexy Frau: Hey, Punani! Darf ich dir einen Drink 
spendieren? 

(EZ) mamacita, chica 

GI) hottie, babe 

CHIC. punani: Hey punani! Can | buy you a drink? 
G) bombe f, bebom f: Eh, la bombe! J’peux te payer un 
verre? 

(7) bombön m, canon m: jHola bombön! ;Puedo invitarte 
aunacopa? 


Punze vagina 

(EL) vag 

CI minge 

USA) CI twat, beaver 

G) moule f/, foufoune 7, chatte f 
ES] chumino, cono, chichi m 


PUPPIGQ niedlich 
(EI) > adorable 
GT) cutsie 


G) chou m, f, trognon m, f 


(5 lindo m/linda f, gracioso m/graciosa f, mono 
m/mona f 


PUSSEN jammern 
CENCLJ to whine, to bitch, to moan 


G) chouiner 


ES] andarse con mariconadas, mariconear 


pussyfied schwach, ängstlich 

1) CI pussified, whipped, pussy-whipped 
G) mauviette /, couille-molle f 

(5) amariconado, hecho una nenaza 


Pussymuff Geruch der weiblichen Intimzone 
(Ef tuna 

GT) fanny fumes 

G) fait m qu’une fouffe schlingue 

ES] olorcillo a chumino 


pwnd, pwned ı. besiegt: Pwnd, du Lowbob! 
CHIC. pwnd, owned, raped: Pwnd, you noob! 

(I) eclate m/eclatee f, defonce m/defoncee fr: Eclat&, 
espe£ce de debutant! 

(33 jodido m/jodida /, listo de papeles mj/lista de 
papeles fr: jYa estäs jodido, novato! 

2. Pech gehabt!, Dumm gelaufen!: Shit, der Schlüssel ist 
abgebrochen. - Haha, pwned! 


(1) CI) pwnd, schooled, burned: Shit, the key broke 
off. - Haha, pwnd! 

G) Pas de bol!, Mauvaise pioche!: Merde, la clef est 
casseEe. - Haha, pas de bol! 

ES] iTe jodes!: Mierda, la Ilave se ha roto. - jJaja, pueste 
jodes! 


PYrFO gigantisch, wahnsinnig, top: Meine Geburtstagsfeier 
war so pyrol 

USA] off the hook, the shit, out of control: My birthday 
party was totally off the hook! 

CI majestik, crump: My birthday party was so crump! 
G) qui tue, m : mortel mf : mortelle f: Ma teuf d’anniv 
etait trop mortelle ! 

(5 canero m/canera f, guapo m/guapa f: jMi 
cumpleanos estuvo guapo! 


R 


rallen verstehen 
(3 to grok 

CI to twig 

G) capter 


ES] capiscar, pillar, empaparse 


Ranzkanten cklige, stinkende Person 


(EI) bum, lowlife 

CI minger 

EICH) dirtbag 

(I) crado m, f, degueu m, f 

ES] apestoso m/apestosa f, guarro m/guarra f 


Raststättenschönheit Frau, die schon etwas 
verbraucht aussieht und es mit ihrer Ehre nicht so ernst 
nimmt 


(EZ) used-up tramp 

CI scrubber 

GI) femme fun peu ravagee par les ans etala 
moralite douteuse, morue f 

5 fulanilla, poligonera 


raudig eklig 
(1) nasty, gross, sick 


GI) yucky 


(7) degueu m, f, gore m, f 


32 asqueroso m/asquerosa /, que da asquito 


Rektalatmung Biänung 


(EI) gas 


CI bottom burps, windy pops 


(G) vent m 


(3 cuesco, traca 


Rektalqual schmerzhafter Stuhlgang, Verstopfung 
(1) CI barbed shit 
G) <’ constipation f 
ES] dolor mal cagar 


relativieren kiffen: Mann, ist das stressig heute. Lass 
uns mal relativieren! 

(EI CL) to get stoned, to get baked, to get blazed: 
Man, this is stressful today. Let’s get stoned! 

(I) fumer de la beuh, fumer un pe&tard: Mec, c’est le 
stress aujourd’hui. On va se fumer un p&tard? 

(5 fumar petas, echarse unos canutos: ;Joder, que 
estres hoy! jVamos a echarnos unos canutos! 


Rentnerbarbie aufgebrezeite ältere Frau 

USA] CI ©’ older woman who dresses too young for 
her age 

(7) vieille truie /, morue f 

(5) Barbie madurita 


Rentnerbravo ı. Apothekenumschau 

(1) CLJ 2 pharmacy magazine 

G) ©’ magazine m gratuit dans les pharmacies 
(3) 2 revista farmaceutica 

2. Todesanzeigen 

(1) CI <’ obituary notices 

GJ 2 annonces /, Pl. necrologiques 

(7 2 esquelas de defunciön 


Rentnerfondue kamillentee mit Zwieback 
USA) <” chamomiile tea and toast 

CI) 2 camomile tea and rusks 

GJ the ma la camomille avec des biscottes 
32 manzanilla con biscotes 


reseftten rückgängig machen, zurücknehmen: Dass ich 
mit dem Typen rumgemacht hab, würd ich am liebsten 
resetten. 

(1) CLJ 2 to take back, ©’ to undo, ©’ to rewind: |’d 
love to take back fooling around with that guy. 

G) faire reset, effacer: Ce que j’ai fait avec ce type, 
j'aimerais bien l’effacer. 

ES] © hacer borrön y cuenta nueva: Me he liado con el 
tio ese, pero me gustaria hacer borrön y cuenta nueva. 


Resteficken ı. Ü-30-Party 
(1) senior smash 
CI oldies’ bash 


(GI) teuf /de vioques 

ES] caza de saldos de mäs de 30 anos 

2. frfühmorgendliche Partnersuche in der Disco 

USA) CI ©’ desperate pairing off at the end of the 
disco 

(G) chasse fau petit matin 

32 caza de madrugada 


rippen klauen 


GI) to nick 
CNC) to swipe, to lift 


G) chourrer, chouraver, tirer 
(5 chorrar, mangar, chorizar 


röttgern geröttgert werden rausgeschmissen, entlassen 
werden 


(EI) to get sacked 
GI) to get chucked out 


G) se faire tej, se faire lourder 
ES, largar, mandar a la puta calle 


Ronny Hinterwäldler, Spast: Du Ronny! 

(1) douche, asswad: You douche! 

GI) noob: You noob! 

G) plouc m, f, pequenot m, f, pedzouille m: Espece de 
plouc ! 

ES] cateto m/cateta f: jEstäs hecho un cateto! 


Rookie Neuling, Anfänger 

(EZ) CI rookie, greenhorn, newbie 

(GT) 2 novice m, f, © debutant m/debutante f 
ES] novatillo m/novatilla /, principiante m, f 


Rotationsburger Döner: Hab Hunger, soll ich dir 
'nen Rotationsburger mitbringen? 

<’Doner ©” Kebab 
CI) kebab: I'm hungry. Shall I bring you a kebab? 
G) © kebab m, grec m: J’ai faim, j'te ramene un kebab? 
2 kebab: Tengo hambre, ;te pillo atitambien un 
kebab? 


rubbeldiekatz extrem schnell: Wenn du nicht 
aufpasst, dann geht das rubbeldiekatz und du bist deine 
Kohle los. 


(1) faster than you can say cheeze-whiz 

(1) CI before you know it, before you know what 
hit you: If you don’t pay attention, your money will be gone 
before you know it. 

G) hyper vite, a donf: Si tu fais pas gaffe, ca va aller 
hyper vite et tu vas prerdre ton ble. 

ES, a toda leche, a todo carajo: Si no tienes cuidado, la 
cosa va atodo carajo y, cuando te des cuenta, estäs sin un 
pavo. 


Rudelgucken public-viewing 


USA) CI £<’ outdoor screening 


Ge match m ou spectacle men plein air 


(73 2 acciön fde ver algo en puüblico 


rulen ı. gut laufen, erfolgreich sein: Das Level rult, bin 
bald beim Endgegner. 

(EI CL) to rule: This level rules. I’I| soon be facing the 
final boss. 

GI) rouler: Ce niveau, ca roule, j’arrive bientöt ä 
l"’adversaire final. 

ES] ir de perlas, llevar algo de puta madre: Este nivel 
lo Ilevo de puta madre, ya mismo estoy con el malo final. 
2. gefallen, Spaß machen: Berlin rult! 

CE CL) to rule: Berlin rules! 

G) donner: Berlin, ca donne. 

ES] molar, estar guay: jiBerlin mola! 


rumbossen rumkommandieren: Kannst du mal bitte 
aufhören, hier rumzubossen? 

CNC) to be bossy, to boss around: Could you please 
stop being so bossy? 

GT) jouer les petits chefs, jouer le boss: Est-ce que tu 
peux arräter de jouer les petits chefs la, s’il te plait? 

ES] mandonear: ;Quieres dejar ya de mandonear? 


rumhuren, rumludern oft mit wechselnden 
Leuten rummachen 

GI) to put it about 

USA] GI) to sleep around, to whore around 

(G) enchainer (les partenaires), aligner 

ES] golfear, guarrear, ir de flor en flor 


rumoxidieren abhängen, gammeln 
CE CL) to veg, to chill, to hang 

G) moisir, glander, glandouiller 

ES] estar apalancado, perrear 


rumpimmeln rumhängen, chillen 
CENCLJ to hang out, to chill, to chillax 
(I) zoner, glander 

(3 tocarse la polla, rascarse los huevos 


S 


Sackgebläse Sitzheizung 

(CE butt warmer 

CI ©’ seat heating 

(7) 2 siege m chauffant 

ES] calientaculos m, ©’ calefacciön fen el asiento 


saftig cool, locker: Saftige Party hier! 

USA) CI cool: Cool party! 

CI brap, safe: Safe party! 

(G) tip-top m, f, top m, f: Top, la teuf ici ! 

ES] guay m, f, guapo m/guapa f: jEstä guapa la fiesta! 


Schachtelwirt Fast-Food-Restaurant 

(1) £’ fast food joint 

CI £’ fast food place 

G) ©’ fast-food m 

(5) hamburgueseria, sitio de comida basura 


Schädelficken Kopfschmerzen 
(EJJ knives in the head 

CI) 2 headache 

GI) mal mde cräne 

ES] dolor mde perola 


Schämung: die Schämung sein Scham, Fremdscham: 
Falks Vortrag eben war so die Schämung, der hat nur 
rumgestammelt. 

USA] be an embarrassment: Falk’s talk just now was such 


an embarrassment, he just kept stammering around. 

CI to be cringeworthy: Falk’s talk was so cringeworthy,. 
He just kept stammering. 

G) affiche /, dossier m: Falk s’est trop tape l’affiche 
pendant son exposs, il a fait que bafouiller. 

ES] cagada: Vaya cagada la exposiciön que ha hecho Falk, 
se quedaba atrancado cada dos por tres. 


Scheibenwischer ipnone®-Besitzer, iPad®-Besitzer 
(EI CL) 2 iPhone® owner, © iPad® owner 

G) 2 proprietaire m, fd’un iPhone® ou d’un iPad® 
32 persona que tiene un iPhone®, ©’ persona que 
tiene un iPad® 


Scheiße: Kranke Scheiße! Wie krass ist das denn? 
(EI) fucked-up shit, sick shit 
CI rank! 


G) Quelle merde ! 
ES] ıVaya rayada! 


Schenkelbürste kinnpärtchen 
(1) CI pussy tickler, soul patch, giggler 
G) ©’ barbichette, ©’ bouc 


(5 £ perilla 


Schenkelpelle 

©’ leggings P/ 
G) ©’ leggins P/ 
(3 - mallas f P/ 





SCHENKELPELLE 


schicken ı. stressen, nerven: Du schickst heute aber 
ganz schön. 

USA) to annoyacate, to piss someone off: You're really 
annoyacating today. 

GE) to hack someone off: You're really hacking me off 
today. 

GI) taper sur le systeme de quelqu’un, prendre la 
t&te de quelqu’un: Tu me prends trop la t&te aujourd’hui. 
ES] sacar de quicio, poner del higado, sulfurar: Hoy 
estäs que sacas de quicio mogollön. 

2. Spaß machen: Snowboarden schickt voll! 

(1) to kick ass: Snowboarding totally kicks ass! 
CNC) to rock: Snowboarding really rocks! 

(GT) &tre fendard, ätre de la balle: Le snowboard, c’est 
trop de la balle! 

(5 molar, flipar: jMola hacer snowboard! 


Schlampenstempel steißtattoo 
CI butt antlers 

CE CE) tramp stamp 

GJ 2 tatouage m dans le bas du dos 
32 tatuaje men el culo 


Schleimblaser A jemand mit Erkältung 
USA] bag of germs, petri dish 

CI snot monster 

GI) m : morveux mf : morveuse f 

ES] persona que tiene un trancazo 


Schleudereuter Hängebrüste 
(EI fried eggs, floppers 

CI saggy tits 

G) gants m, Plde toilette 

(3 tetas colgonas /, PI 


schmecken wie Oma unterm Arm 
unappetitlich, ekelhaft schmecken 

CI to be totally yucky 

CNC) to taste like shit 

G) gerbant m/gerbante /, au goüt degueulasse 
ES) saber asqueroso m/saber asquerosa f/, saber a 
mierda 


Schmock Beleidigung 


1) schmuck 
CT) twat 


GI) m : encule mf : enculee f 
(3 imbecil m, f 


schnaggeln verstehen: Hast du’s geschnaggelt? 
USA] to get something 

GI) to get 

1) CI Did you get that? 

G) capter, piger: T’as capte ? 

ES] pillar, coger: ;Lo has pillado? 


Schnecken checken nach attraktiven Frauen 
Ausschau halten 

USA) GI to scout for babes, to cruise for chicks 
GI) faire un tour de radar 

ES] controlar el percal 


Schnecken-TUV rrauenarztbesuch 
(EZ) CI) gyno appointment 
(revision fde la fouffe 

(5 2 visita al tocölogo 


Schnittkiller langsamer Autofahrer, der einen 
ausbremst und den man nicht überholen kann 
(1) volunteer highway patrol 

CI left Ilane camper, hangnail 


GI) escargot m 
(5 pisahuevos m, f, huevön mal volante 


Schnitzel gut aussehender Mensch 

(EZ) CI) hottie, babe nur für Frau 

(G) beau gosse m, belle nana f 

(3 tio buenorro m/tia buenorra f, cafiön m, für Mann 
und Frau, macizorro m/macizorra f 


schurzen furzen, wobei mehr rauskommt als nur heiße 
Luft: Oh Mist, schon wieder geschurzt! Passiert mir immer, 
wenn ich Durchfall hab. 

GI) to drop a pebble, to follow through 


(EC) to shart: Oh crap, | sharted again! That always 
happens when | have the runs. 

G) se faire des traces de pneu au slip: Oh merde, je 
me suis encore fait des traces de pneu au slip. Ca arrive 
toujours quand j’ai la chiasse. 

ES] tirarse un pedo y cagarse: Mierda, otra vez me he 
tirado un pedo y me he cagado. Me pasa siempre que tengo 
diarrea. 


Schux Schulaufgabe, Klassenarbeit 
USA) <’ midterm 

USA] CI ©’ test, <’ exam 

GI) interro f, compo f 

ES) control m, ©’ examen m 


Schwanenhals c# Penis 
USA] schlong, ding-a-ling 
GI) todger, chopper 


(EZ) CI) trouser snake 


(G) zob m, pine /, bite f 
(5 minga, rabo, tercera pierna 


Schwanzmassage Selbstbefriedigung beim Mann 
CE CH) jacking off, jerking off, wacking off 


GT) wank 


G) branlette /, paluche f 
ES] paja, manola 


Schwitzefett substanz auf ungewaschener 
Männerhaut 


USA) £’ grime 

CIJ greasy sweat 

(7) # melange m de sueur et de s&bum sur la peau 
d’un homme 

ES] costra de mierda 


Sechsbeiner alter Mensch mit Rollator 
CIIACTE) old person with a walker 
(I) vioque m, fen d&ambulateur 

ES) pureta m, fcon andador 


Sektmodus vorglühen bei Freunden: Auf geht's, 
Sektmodus! 

(1) CI pre-party: Time to pre-party! 

(7) prechauffe f Allez, on se fait une pröchauffe ! 
ES) entonarse (antes de salir): jBueno, vamos a ir 
entonändonos! 


senfen sich unaufgefordert in etwas einmischen: Hör auf 
zu senfen, das geht dich doch garnichts an! 

(EN to play inspector gadget, to poke around 

GI) to stick one’s nose in 

CE CL) to be a busybody: Stop being a busybody, this 
is none of your business. 

G) ramener sa fraise, mettre son grain de sel: Arr&te 
de ramener ta fraise, ca ne te regarde pas! 


(5) meterse donde no le Ilaman: jNo te metas donde no 
te IIaman, eso attino te importal 


Seniorenkonfekt 1abletten 


UI CE) 2 pilis 


G) cachets m, P/., cachetons m, PI. 
ES) pastillitas 


Sgehtn? was geht? 

1) Whaddup? 

CI Wassup? 

G) Comment va ? 

ES] «Que pasa?, Que te cuentas? 


Shit: Das ist der Shit! Das ist der Oberhammer! 

(7) That’s the heezy for sheezy! 

(EI C5) That’s the shit!, That’s the bomb! 

G) C’est top!, C’est le pied! 

ES] iEsto es una canal, jEsto es la hostia!, ;jEsto es la 
polla! 


Shizzl unnützer Kram 


(E73 CD) junk, crap 


GI) merdouilles f, PI 
(5 chuminada 


sicken krank machen: Wo ist Theresa heute? - Die sickt. 


(Ef) to take a sick day: Where is Theresa today? - She’s 
taking a sick day. 

GI) to pull a sickie: Where’s Theresa today? - She’s 
pulling a sickie. 

(I) jouer les malades: Ou est Theresa aujourd’hui ? - Elle 
joue les malades. 

ES] tener cuentitis: ;Dönde estä Theresa hoy? - Estä con 
cuentitis. 


Siffpansen ungepflegter Mensch 

(1) CI slob 

G) clodo m, f 

ES) colgado m/colgada f, rastrero m/rastrera f 


Sixpack im Speckmantel Bauchansatz bei 
Männern 


USA) spare tire 

CI spare tyre 

CHIC. love handles, beer belly 
(I) bouee fde sauvetage, brioche f 
ES] barriga cerveceräa 


slacken eine Slackline benutzen 


(EI CE) to siackline 


(GT) faire du slack, faire du slackline 
ES] ©’ hacer slackline 


Slow Meier gut in der Schule, lame im echten Leben: 
Peter ist ein echter Slow Meier. 

USA) CI nerd: Peter is a real nerd. 

GI) premier de classe m, premiere de classe f(looser 
dans la vraie vie): Peter est un vrai premier de classe. 
(3) empollön amamonado m/empollona amamonada 
fı Peter es el tipico empollön amamonado. 


SnOOZen Snooze-Taste am Wecker betätigen mit der 
Gefahr, zu spät zu kommen: Kannst du mich bitte wecken, 
sonst snooze ich wieder zehnmal!? 

(1) to snooze: Can you wake me please, otherwise I’Il 
snooze again ten times. 

CI) 2 to hit the snooze button: Could you wake me 
please, or else I’I| hit the snooze button ten times again! 
G) utiliser la touche snooze de son reveil, avec le 
risque d’arriver en retard.: Tu peux me reveiller, s’il te 
plait, sinon je vais encore utiliser la touche snooze dix fois !? 
2 darle al botön de pausa del despertador: 
Despiertame, porfa, que, si no, le doy a la pausa del 
despertador diez veces. 


Spacko tnottel, Idiot 

(EZ) GI) fucktard, moron 

(1) douchebag 

CI spacko 

(7) breie f für Mann und Frau, blaireau m, deb m, f 
ES) capullo m/capulla f, tolai m, f 


Sparschwein jemand, der die Hose so trägt, dass man 
die Pofalte sieht 

USA) person with a coin slot, person with a plumber’s 
crack 

CI person with a builder’s bum 

G) personne fqui a l’air d’avoir chie dans son froc 
für Mann und Frau 

ESF persona que ensena la raja del culo 


Spaßbommeln weiblicher Busen 
(Ef sweater puppies 
GI) dirty pillows 


(E23 G1) funbags 


G) nibards m, P/, loches f, PI 
ES] peras f, Pl, bufas f, PI 


Spastard Mischung aus Spasti und Bastard 
(EI tool, ass face, douche 

GI) fucktard 

(7) batard m, neuneu m, f 

5 mamon m 


Speckbarbie aufgetakeltes Mädchen in viel zu enger 
Kleidung 

USA] CLJ 2 a girl wearing make-up and clothes that 
are too tight 

(I) nana fsaucissonnee dans ses fringues 

(3) tia embutida, tia que lleva el vestido a reventar 


Specksa UQEeF Fitnesstrainer 
CI) personal trainer 

G) coach m, f 

ES] ©’ entrenador 


sperrig Sein eine Spaßbremse sein: Lass uns ins 
Freibad einbrechen! - Ah nee, das ist doch verboten. - Sei 
nicht so sperrig! 

(EZ) GT) to be a party pooper: Let’s break into the pool! 
- Neh, that’s not allowed. - Don’t be such a party pooper! 
GE) to be a wet blanket: Let's break into the open-air 
pool! - Oh no, that’s not allowed. - Don’t be such a wet 
blanket! 

G) qui est rabat-joie m, fi On entre dans la piscine ! - 
Ah, non, c’est interdit. - Ne sois donc pas si rabat-joie ! 

ES] pelma m, f, plasta m, f, conazo m, fı jVamos a 
colarnos en la piscina! - No, que eso estä prohibido. - jNo 
me seas plasta! 


spoilern anderen den Spaß verderben, indem man 
wichtige Informationen verrät, z. B. das Film- oder Buchende 
USA] to spoil 

GE) to be a spoiler 

(I) &tre un spoiler 

(5 joder el final (de una pelicula, de un libro) 


Sprüuhwurst Durchfall 
USA] butt puke, butt piss 


CI) the squits 


G) chiasse f, courante f 
ES] cagalera, pirrilera 


stabil geil, hammer: Stabiler Laden, Alter! 

(FEIN solid: Solid place, dude! 

CI) awesome, brap: Awesome club, man! 

GI) chanme m, f, de la bombe: De la bombe, ce club, mec 
I 

ES) decente m, /, en condiciones, guay m, f: jEsto si que 
es un garito decente, tronco! 


Stand-by: auf Stand-by schalten schlafen gehen 
(to knock out: It's late, I'm knocking out. 

GI) to get some kip, to hit the hay 

(G) se mettre en mode veille, pioncer, roupiller 
ES] sobar, planchar la oreja 


Standgebläse kleine Frau 


(EI) shorty 


CI shortie, titch 


GI) naine f 


(7) tia enana, tapoön f 


Stange: sich eine Stange Lehm aus dem Rücken 

drücken Stuhlgang haben 

(1) to bust a dook, to take the Browns to the 
superbowil 

GI) to drop the kids off at the pool, to lay a log 


(I) chier, demouler un cake 
ES] plantar un pino, echar un tordo, echar un 
chorongo 


Stangenfieber sexuelle Erregung bei einem Mann 
(CE) the urge, the itch 

CI a stiffie 

(G) fait m d’avoir la gaule, fait m d’avoir la trique 
ES) calentön m (en un tio), empalmamiento 


steil gehen ausgelassen feiern 

CE CL) to party like a rockstar 

GI) faire la mega-teuf 

ES] pegarse una buena juerga, darse un homenaje, 
liarla parda 


Stempel fette Beine 


(EI) hams 


GI) thankles 

(EZ) CI) tree trunks 
(G) poteaux m, PI 
ES] piernacas f, PI 


Sterbesilo A Altersheim 
(EI) > old folks’ home 

CI) 2 old people’s home 

G) mouroir m 

32 residencia de ancianos 


StieZ: etwas am Stiez haben etwas am Start haben: 
Martin hat das neue Game am Stiez! 

(EN to have something ready to go: Martin has the 
new game ready to go! 

CI 2 to have something with you: Martin’s got the new 
game with him! 

G) &tre sur le coup: Martin est sur le coup pour le 
nouveau jeu ! 

ES] pillarse (algo): Martin se ha pillado el nuevo juego. 


Stockente nordic-Walker 


(1) CI ©’ Nordic walker 


G) marcheur nordique m/marcheuse nordique f 
2 caminante m, fcon bastones 


Stockwerksbeamter Hausmeister 

USA) super 

CI <’ caretaker, janny 

GJe concierge m, f 

ES] portero tocapelotas, ©’ conserje m (antipätico) 


Stoßstangenkuscheln stau 
(EZ) clusterfuck, bumper to bumper 


GT) snarl up 


(G) ©’ bouchon m 


ES] ©’ atasco 


strahlen pinkeln 


(EJIC9)to take a leak, to pee, to piss 
USA) to whizz, to drain the lizard 

G) pisser, sepe 

(5) echar un meo 


Straßenabitur haben schiagkräftig sein 

USA) GI) to have street smarts 

(7) avoir du r&epondant 

(3 tener la carrera de la calle, tener muchos tiros 
dados 


StraßenpizZzä Kotzfleck auf dem Gehweg 
USA] puke on the sidewalk 

CI pavement pizza 

(G) £’ vomi m sur le trottoir 

ES] pota en la calle 


Streber-Club Gymnasium 

USA] CI ©’ high school 

(61) 2 Iycee m, bahut m 

(3 insti m, £ instituto de bachillerato 


Studententempo kiopapier 
(EZ) TP 

CI bog roll 

GI) PQ m, papier m chiottes 

ES] papel m del culo 


stummelbumsen eine Zigarette an einer 
brennenden anderen anzünden: Ich hab kein Feuer, aber du 
kannst stummelbumsen. 

CEJJ CL) to have cigarette sex: | don't have a lighter, 
but we can have cigarette sex. 

GJ allumer une cigarette a une autre: Je n’ai pas de 
feu, mais tu peux allumer ta cigarette a la mienne. 

ES] encender un pitillo pegäandolo a otro: No tengo 
fuego, pero puedes encender el pitillo pegändolo al mio. 


suchteln, suchten 4 ı. rauchen 

USA] to jones 

CI) 2 to smoke 

G) cloper, entretenir son cancer, s’en griller une 
ES] echar un piti, dar unos calos 

2. Drogen konsumieren 

USA) to jones 

GI) to get a hit 

(I) se shooter, se camer 

ES] colocarse, meterse, chutarse 


sucken nerven: Dein Gelaber suckt! 

CNC) to bug someone, to drive someone crazy: 
Your yacking is driving me crazy! 

(7) brouter, soüler, venere: Ta tchatche me soüle! 
ES) tocar los huevos, rayar a alguien, taladrar a 
alguien: ;Tu palique raya! 


Sup? Kurzform für „What’s up?“, „Wassup?“ 
(E23 CI3 sup? 

(G) Wesh ! 

(J :Que pasa? 


Surfbretter Binden, Slipeinlagen 
USA) rags 

GE) jam rags 

G) ©’ protege-slip m 

ES) ©’ compresas f, PI 


swaffeln mit dem halb erigierten Penis gegen eine 
Person oder einen Gegenstand schlagen 


CE CE) to swaffle 


G) 2 battre une personne ou un objet avec le penis 
a moitie en erection 
ES) darle porracitos con la polla a algo o a alguien 


Swag m beneidenswerte, lässig-coole Ausstrahlung; 
charismatisch-positive Aura: Der Typ hat den Swag! 

(1) CI swag, swagga: That guy’s got swag! 

G) <’ aura f, ©’ charisme m: Cetype adu charisme! 

ES] gracia, arte m, puntillo guay: EI tio tiene su puntillo 
guay. 


Synapsenfasching, Synapsenkollaps 
Verwirrungszustand 
(3 discombobulation 


CI confuzzlement 


FEIN CT) pefuddiement 


(G) flou m artistique 
(5 empanada mental, paranoia, rayamiento 


; 


Tabakwurst, Tabakriegel Zigarette 
Ci) fag 

(EZ) CI cig, cancer stick 

(G) peclo f/, nuigrav f, tige f 

ES] pitillo, piti m, cigarro 


tageslichttauglich nübsch 

(1) easy on the eyes 

CI chung, fit 

(ZIEH not bad looking 

GI) top m, f, canon m, f 

ES] mono m/mona 7, lindo m/linda /, aparente m, f 


taqgen jemanden im Internet auf Fotos markieren 


(E72) GI) to tag 


G) <’ marquer quelqu’un sur une photo sur internet 
ES] etiquetar 


taktisches Kotzen sich den Finger in den Hals 
stecken, um nach dem Erbrechen weitersaufen zu können 


(3 CI puke and rally 


(G) le fait de se faire degueuler pour pouvoir se 
murger plus 

ES] pota que se provoca uno mismo para poder 
seguir bebiendo 


tamtastic fantastisch, witzig drauf: Ich bin so verliebt, 

Tim ist einfach tamtastic! 

USA) <’ fun: |’m so in love, Tim is just so fun! 

CI tamtastic: I'm so in love. Tim’s just tamtastic! 

GI) m : mortel mf : mortelle f, m : genial m/f : geniale 

f: Je suis trop amoureuse, Tim est juste genial ! 

ES] genial, canero m/canera f: Estoy enchochada perdida 
. jes que Tim es genial! 


Tanzung: eine Tanzung machen feiern gehen 
(1) to go get crazy, to go party 

GI) to party 

(G) faire la teuf 

ES] pegarse una juerga 


Taschendisko laute Musik vom Handy 
usa loud music from a cellphone 

CI) loud music from a mobile phone 

GJ forte musique fprovenant du portable 
(7 £ musica fuerte en el mövil 


telen telefonieren 

CINCH 2 to make a phone call, ©” to phone 
G) bigophonner, foner 

(5) 2 hablar por tel&efono 


Testosteronhecke obperlippenbart 
(EZ) stashe, dirty sanchez 


GI) tache 


(GI) stachemou f, chatouille-minou f 
(3 mostacho,  bigote m 


theo cool, krass: Die neuen Schuhe sind voll theo! 

(EI) neat, hip 

CI nang 

(EI CI) rad: Those new shoes are totally rad! 

G) de la balle, de la bombe: Les nouvelles pompes sont 
de la bombe ! 

ES] chulo m/chula f, guapo m/guapa f/, guay m, f Los 
zapatos nuevos estan muy chulos. 


Ticketficker rahrkartenkontrolleur 
USA) CI £<’ ticket collector 

(G) ’leur m, nur für Mann 

ES) ©’ revisor m/revisora f 


tight toll, super: Das war tight von dir! 

(EZ) CI) wicked: That was wicked of you! 

GI) cool m, f, top m, f C’etait cool de ta part! 

ES] guay m, f, cojonudo m/cojonuda f: jEso estuvo guay! 


Tits on sticksS magere Frau mit Brustvergrößerung 


EI CE) tits on sticks 


G) meuf maigre aux nichons silliconnes 
(3 tia flaca con tetas de silicona, palo con tetas 


Todes: des Todes macht eine Eigenschaft noch krasser: 
Die drei Wochen Roadtrip in Australien waren des Todes! 
(Z) in-SANE, in-TENSE: Three weeks road-trip in 
Australia were in-SANE! 

CI da bomb: The three-week road trip in Australia was da 
bomb! 

G) m : mortel mf : mortelle /, de la mort, qui tue: 
Notre voyage de trois semaines en Australie Etait mortel ! 
ES] mortal, la hostia: Las tres semanas viajando por 
Australia han sido mortales. 


trashig super, kultig: Deine neue Frisur ist echt trashig. 
(3 sweet, tight 

GI) mint, shabby 

(1) CI sick: Your new haircut is totally sick. 

G) top m, f, cool m, f: Ta nouvelle coiffure est trop top. 
ES] super chulo m/super chula f, muy guapo m/muy 
guapa f, guay m, f Tu nuevo peinado es en serio super 
chulo. 


Trashtalk sinnloses und witzig gemeintes 
gegenseitiges Beleidigen 

CI) smacktalk 

USA) GI) trashtalk 

(I) echange m de vanneries 

ES] paridas /, P/., chorradas f, Pl. (que se dicen para 
picarse mutuamente) 


trichtern iernen 
USA) GI) to cram 
G) <’ apprendre 
ES) empollar 


Tripper Dipper Penis 
johnson, wang, schlong 

CI dipstick, prong 

G) bite f, zob m, queue f 

ES] rabo, tranca, minga 


trollen jemanden verarschen 

(EI) to yank someone’s chain, to bullshit somebody 
GI) to troll 

G) se foutre de la gueule de quelqu’un, bourrer le 
mou a quelqu’un 

(3) metersela doblada a alguien, quedarse con 
alguien 


Tropfenzähler A Pedant: Dann sind wir halt um zehn 
nach halb vier da gewesen und nicht um halb vier, du 
Tropfenzähler! 


USA) anal retentive bastard: Alright, so we got there at 
three forty and not at three thirty, you anal retentive 
bastard! 

CI fusspot: Okay, so we were there at twenty to four and 
not at half three, you fusspot! 


G) m : raseur mf : raseuse f, casse-bonbons m, f 
Parce qu’on y &Etait a trois heures quarante au lieu de trois 
heures et demie, espe£ce de casse-bonbons ! 

ES) puntilloso m/puntillosa f: jLIegamos a las cuatro 
menos veinte ynoalastres y media, puntilloso de mierda! 





TROPFENZÄHLER 


Tussitreter m, Pi. Pumps 
USA] CLJ 2 heels 


G) ©’ escarpins m, Pl. 


(5) zapatos m, Pl. con taconazo 


TUV: gut durch den TÜV kommen geil aussehen: Wie 
findest du Leas Neuen? - Der kommt gut durch den TUV. 
(EI) to pass the inspection: What do you think of Lena’s 
new guy? - l’d say he passes the inspection. 

GI) to be totally fit, to be a total hottie: What do you 
think of Lea’s new boyfriend? - He’s totally fit. 

G) etre canon m, f, &tre michto m, f: Comment tu 
trouves le nouveau de Lea ? - Canon. 

(3 tener el visto bueno: ;Que te parece el rollito nuevo 
de Lea? - Bien, tiene el visto bueno. 


U 


übelst sehr 


CEIJ CH) totally 
(G) trop, grave 
5 mazo, a saco, mogollön de 


ungeil nicht gut 


(1) not cool 
CI sucky, rank 
(G) pas le pied, naze m, f 


5 un rollo 


Unterleibsdepression sexuelle Frustration 
GEISFS 

(1) CLJ 2 sexual frustration, blue balls nur für Mann 
(G})traversee fdu desert, © frustration fsexuelle 
(5 fase fde estar a dos velas, fase de no comerse 
nada 


Unterleibsskinhead mensch mit kahl rasiertem 
Intimbereich 


(1) Obama 


CI shaved guy nur für Mann, chick with a shaven 
haven nur für Frau 

G) personne fcompl&etement ras&ee au niveau des 
parties genitales 


(5 persona rapada ahi abajo, tia con el chumino 
como una barbie, tio con los huevos como kiwis 


updaten sich unterhalten oder abstimmen 

(EZ) to catch up, to get up to speed: When you come 
from volleyball, we’ll have to catch up! 

CLJ to catch up: We really must catch up when you get 
back from volleyball. 

G) se mettre au jus: Quand tu reviens du volleyball, 
faudra qu’on se mette au jus d’urgence ! 

ES] ponerse al dia: Cuando vuelvas del voleibol, tenemos 
que ponernos al dia urgentemente. 


V 


Verbaldurchfall haben scheiße labern: Eva 
hatte gestern wieder Verbaldurchfall und ich war ihr Opfer. 
(Ef) to have diarrhea of the mouth: Eva had a case of 


diarrhea ofthe mouth again yesterday, and | was her victim. 
GT) to have verbal diarrhoea: Eva had verbal diarrhoea 
again yesterday, and I was her victim. 

(7) blablater: Eva a encore blablate hier et j’etais sa 
victime. 

ES) decir polladas, soltar gilipolleces: A Eva le dio ayer 
otra vez por decir polladas y yo fui la victima. 


verchillen vertrödeln, vergessen: Sorry, ich hab unsere 
Verabredung gestern total verchillt. 

(EJJ C9) to space on, to blank on: Sorry, | totally spaced 
on our date yesterday. 

G) zapper: Desol&(e), jai compl&etement zappe& notre 
rendez-vous hier. 

ES] irsele algo a alguien, pasärsele algo a alguien, 
irsele la pinza a alguien: Hostias, perdona, se me fue 
totalmente que habiamos quedado. 


verdeutschen A erklären, erläutern: Ich versteh nur 
Bahnhof! Kannst du das mal bitte verdeutschen? 

(INC. 2 to put in plain English: | don't understand a 
word! Could you put that in plain English for me, please? 


G) decoder: Je pige que dalle! Tu peux de&coder s’il te 
plait? 

ES] decir en cristiano: |No me entero de nada! ;Me lo 
puedes decir een cristiano? 


Vereinigte Keramische Emirate nilette: 
Ich komm gleich wieder, bin kurz in den Vereinigten 
Keramischen Emiraten! 

(Ef) the porcelain bank, the porcelain bus, the 
porcelain throne 

CI loo, bog: !’I| be back in a second. I’m just off to the loo. 
G) chiottes f/, Pl: Je reviens tout de suite, je vais vite fait 
aux chiottes. 

ES] Senor Roca: Ahora vengo, voy a ver al Senor Roca. 


verhaltensoriginell verrückt, seltsam 

CI spinny, whacko 

(1) CI messed up 

(T}) barge m, f, chtarbe m/chtarbee f, ouf m, f 

(5 ido de la pelota m/ida de la pelota /, ido de la olla 
m/ida de la olla /, pirado m/pirada f 


verhängen CH vergessen: Shit, ich hab die 
Hausaufgaben verhängt! 

USA) GI) to black out on: Shit, | totally blacked out on the 
homework. 

G) zapper: Merde, j’ai zappe les devoirs. 

ES] pasärsele algo a alguien, irsele la pinza a 
alguien, irsele la pelota a alguien: jMierda, se me ha 


pasado totalmente hacer los deberes! 


verklostert aitmodisch, prüde 

(1) ©’ prudish 

CI) unhip 

G) m : ringard mf : ringarde f, hasbeen m, f 
(7) de Cuentame, pasado 


verrafft seitsam, lustig: Du siehst voll verrafft aus! 
(1) CI freaky, weird: You look totally freaky! 
(G) chelou m, f, zarbi m, fı T’as l’air trop zarbi! 
ES] cantoso m/cantosa f: jEstäs super cantoso! 


Vertreterschal Krawatte 
(1) corporate slave scarf 
CINCH 2 tie 

(G) ©’ cravate f 

ES) £©’ corbata 


vibrieren stören: Hey, was vibrierst du? Siehst du nicht, 
dass ich mich unterhalte? 

(EN to pipe in, to pipe up: Hey, what are you piping in 
about? Don’t you see that I'm in the middle of a 
conversation? 

GE) to butt in: Hey, stop butting in! Can’t you see I’m 
talking? 

(I) faire iech: Qu’est-ce que t’as ä me faire iech ? Tu vois 
pas que je suis en train de causer ? 


ES] rayar, dar la brasa, dar por culo: Ey, ;quieres dejar 
ya de dar la brasa? {No ves que estoy hablando? 


Vierradmuseum altes Auto 
(EI) hoopdie 

CI) old banger 

(GI) vieille caisse f 

ES] cuatro latas m 


Vollpfosten Bıödmann, Idiot 
(E) dipshit 

CI panwit 

CEII CE) moron, dumbfuck 
G) nase m, f 


ES) capullo m/capulla f/, panoli m, f 


vorglühen sich vor einer Party einen antrinken 
USA] to preparty 

CIJ to have a drink before a party 

(I) se faire une prechauffe 

ESG trincarse una antes de una fiesta 


W 


Waldapotheker Dealer 
CIIC) dealer 

(4) dealer m 

ES) camello 


Wallah ı. Ausruf der Überraschung 

CE CL) Yikes!, No way!, Shut up! 

G) Ouaille! 

ES] iHostias!, ;iCono! 

2. Ja, Mann!, Ich schwöre!: Wallah Alter, war das eine wilde 
Party! 

CENCL) for real, I swear, no shit: For real, man, that 
was a wild party! 

G) sur le Coran: Sur le Coran vieux, la teuf c’etait trop de 
la balle! 

ES] iHostias que si!, jVaya que si!: jPedazo de fiestorro, 
vaya que si! 


Wanderfritteuse Person mit sehr fettigen Haaren 


(1) pachuco 


CI greaseball 
G) ©’ personne faux cheveux tres gras für Mann und 


Frau 
(3 tio mcon el pelo grasiento/tia fcon el pelo 
grasiento 


Wanderhure Mädchen, das leicht zu haben ist 
(EI CE) town bike 

GT) siapper 

GT) teupu f, pouf f 

5 puta, guarrilla 


Wanstrammeln Bauchschmerzen 

(1) ©’ belly ache 

CI gut rot 

GI) mal mde bide 

ES) dolor mde panza, ©’ dolor mde barriga 


Waschbärfresse Tussi mit zu viel schwarzem 
Augen-Make-up 


(Ef raccoon face 


CI panda face 
(G) nenette favec trop de maquillage noir autour des 


yeux 
(3 tia con los rabillos hasta las orejas, 0oso panda 





WASCHBÄRFRESSE 


Wasch labascht du? was redest du? 
What chu talkin’ ‘bout, Willis? 
GI) Watcha talkin’ "bout? 


G3 Qu’est-ce que tu baragouines ? 
(3 :Que pollas estäs diciendo? 


wayne ı. egal: Das ist mir wayne! 

USA] whatever: Whatever! 

CI a toss: | couldn’'t give a toss. 

(GT) Rien a foutre!: Rien & foutre! 

ES] un huevo, una mierda, un cojön: jMe importa un 
huevo! 

2. wen: Wayne interessiert das schon? 

USA] CI <’ who: Who cares? 

GG). qui, qui ga: Ca interesse qui? 

ES] ©’ a quien: ;A quien le interesa eso? 


wegcocken Geschlechtsverkehr haben 


(EI to tap 


GI) to shag, to hump 

USA] GE) to screw, to bang 

G) bourriner, fourrer, tringler 

ES] echar un kiki, echar un polvo, chuscar 


wegflanken teschlechtsverkehr haben: Sonja würd 
ich auch gerne mal wegflanken! 

(EN to do the dirty, to do the horizontal mambo, to 
tap: l’d love to do the dirty with Sonja! 

GI to get jiggy, to bonk: |’d love to bonk Sonja 
sometime! 

G) niquer, baiser: J’aimerais bien baiser Sonja aussi ! 


ES] pasarse por la piedra, echar un casquete, 
chingar: A Sonja no me importaria pasarmela por la piedra. 


weggebeamt sein mit den Gedanken woanders 
sein 

(7) to be zoned out 

GI) to be away with the fairies 

G) &tre ailleurs, m : &tre parti mf : &tre partie f 
ES] quedarse cogido m/quedarse cogida f, estar en 
los mundos de Yupi 


Weichpitti schiappschwanz, Weichei 
(EI) tool, faggot 

GI) wimp, dweeb 

G) couille fmolle nur für Mann 

(5) marica m, cagado m, caquitas m 


welt klasse, super: Meine Omi ist welt! 

(EC) the shit, the bomb, the man: My granny is the 
shit! 

G) de la balle m, f, top m, f: Ma meme est top! 

ES] la polla, la leche: ;Mi abuela es la leche! 


whac K, wack sehr schlecht 
(EI) whack, wack, lame 

GE) crappy, chronic, dire 

G) craignos m, f, nullos m, f 
ES) de pena, de culo 


Whoop! freudiger Ausruf, oft auch Ausdruck der 
Vorfreude: Heute waren die Karten für „Rock am Ring“ im 
Briefkasten - whoop whoop! 

(Z) what, what!: The tickets for "Rock am Ring” were in 
the mailbox today - what, what! 

CI whoopee!: The tickets for “Rock am Ring“ were in my 
letterbox this morning - whoopee! 

(I) Yeah !: Aujourd’hui, il y avait les billets pour „Rock am 
Ring“ dans la boite aux lettres - yeah ! 

ES] iToma ya!, iToma!: Hoy han Ilegado las entradas para 
„Rock am Ring“: jtoma yal 


wikipedieren, wikifizieren etwas bei 
Wikipedia nachschauen 

CE CE) to wikipedia 

G) ©” regarder quelque chose sur wikipedia 
ES] ©’ buscar en la Wikipedia 


Wikiwisser Besserwisser, der sein oberflächliches 
Wissen im Internet recherchiert 


(E73 C5) wikidemic, wikilectual 

G) ©’ Monsieur-je-sais-tout m qui recherche son 
savoir superficiel sur internet./<’ Madame-je-sais- 
tout fqui recherche son savoir superficiel sur 
internet. 

ES) listillo de la Wikipedia m/listilla de la Wikipedia f 


WIN Kommentar unter lustigen Bildern in sozialen 
Netzwerken, Gegenteil von FAIL 


(EI CH wın 
GI) wın 
(73 Que weno! 


Winkefleisch Oberarmspeck 
(Z) CI) bingo wings 

GI) bat wings 

G) gras mdu bras qui pendouille 
ES] pellejo colgön en el brazo 


Wohlstandstitten grustansatz bei fettleibigen 
Männern 


(EI) man tits 


GI) man boobs 

USA] CI chesticles, moobs 

G) torse grassouillet m 

(2) tetas f/, Pl. de un tio gordo, tetas f, Pl. de la buena 
vida 


Wo ist der Bus? wen interessiert's? 

(1) CI Who gives a crap? Whatever! 

CI) Whatever! 

(I)) Qu’est-ce qu’on en a ä foutre ? 

ES] Me lo paso por el forro., Me lo paso por los 
huevos. 


Wookie m Mensch mit starker Körperbehaarung 


CD) yeti 


(E73 G1) bear 
G) mec poilu m/meuf poilue f, singe m 
(3 tio peludo m/tia peluda f, oso, osito 


wtf what the fuck, Was zum Teufel ...? 


(E23 G13 wer 
(G) Putain! 


(7 ;Que conio... ?, @Qu& cojones... ? 


wulffen ı. jemandem die Mailbox vollquatschen: Du 
hättest mir nicht die Mailbox zuwulffen müssen! Wir sehen 
uns doch sowieso heut Abend. 

usa to fill up: You didn't have to fill up my voicemail! 
We're seeing each other tonight anyway. 

GE) to jam up: You didn’t need to jam up my mailbox. We’ll 
be seeing each other tonight anyway,. 

G) spammer, pourrir: T’avais pas besoin de me pourrir 
ma boite mail ! On se voit ce soir de toute facon. 

ES] acribillar a mensajes: No hacia falta que me 
acribillaras a mensajes, esta noche nos vemos de todas 
formas. 

2. auf Kosten anderer leben, etwas umsonst bekommen: 
Bernd kriegt nichts auf die Reihe, wulfft sich nur so durchs 
Leben. 

USA) to leech: Bernd just doesn't get it, just leeches 
himself througn life. 

GE) to scrounge: Bernd never does anything. He just 
scrounges his way through life. 


G) £’ vivre au crochet des autres, ©’ @tre un 
parasite: Bernd est incapable de faire quoi que ce soit, il 
vit au crochet des autres en permanence. 

ES) gorronear, ir de gorrön m/ir de gorrona f: Bernd no 
es capaz de hacer nada &El mismo, va de gorrön por la vida. 


Wurfelhusten haben sich übergeben müssen 
GI) to blow chunks, to wallace 

(EZ) GT) to upchuck 

(I) avoir envie de gerber 

ES] tener que echar la pota, tener que echar las 
papillas 


x 


xD, icks deh Echt Iustig!, Hahah!: Hast du gesehen, 
wie der sich gemault hat? Icks Deh! 

CE CL) XD, LOL: Did you see how that guy face-planted? 
XD! 

(G) Mort de rire!, Excellent!: T’as vu comment il s’est 
viande? Mort derrire! 

ES] iMe parto!, ;jMe parto el culo!, jMe meo!: ;Has 
visto cömo se ha partido la boca? jMe parto el culo! 


Y 


Yalla! Beeil dich! 

(1) Schnell!, Step on it! 

GI) Yalla! 

G) Magne-toi !, Speede-toi un peu ! 

ES] iAbrevia!, ;jAligera!, jQue se te caen los huevos! 


YOLO Aufforderung eine Chance zu nutzen, denn man 
lebt nur einmal 


(E73 G1) voLo 
Gern carpe diem m 
ES) japrovecha! 


Z 


Zahnpastakater Zustand nach dem Zähneputzen, 
wenn alle Lebensmittel komisch schmecken: Der Joghurt 
schmeckt komisch mit Zahnpastakater. 


(1) CI toothpaste hangover: This yogurt tastes funny 
with a toothpaste hangover. 

(7) # sensation f, apres s’&tre brosse les dents avec 
du dentifrice, que tout ce qu’on mange a un dröle de 
goüt.: Le yaourt a un dröle de goüt apres m’&tre brosse les 
dents. 

Be regusto de haberse lavado los dientes: E| yogur 
sabe mazo raro con el regusto de haberme lavado los 
dientes. 


Zeltgeburt Person, die Türen nicht schließt: Mach das 
Brett ran! Oder bist du im Zelt geboren? 

1) ©’ person who doesn’t close doors: Close the 
door! You never close the door! 

CI) person who was born in a field: Shut the door! 
Were you born in a field? 

GJ personne fqui ne ferme pas les portes: Mais 
ferme la porte ! T’es de ces personnes qui ne ferment jamais 
les portes ou quoi ? 

2 persona que nunca cierra las puertas: jEsa 
puerta! jQue nunca cierras, cono! 


zerficken zerstören, fertigmachen: Das achte Bier hat 
mich zerfickt. 

USA) GI) to destroy, to finish off: The eighth beer 
destroyed me. 

(I) achever, battre: La huitieme biere m’a acheve. 

ES matar, hacer polvo: La octava cerveza me matö. 


Zickenrumble streit unter Mädchen: Hier ist fett 
Zickenrumble. 

USA] CI catfight: There’s a wicked catfight going down 
here. 

G) cr&page mde chignon: || y a du serieux cr&öpage de 
chignon ici. 

ES] verduleria, guirigay m: Aqui solo hay verduleria. 


Zornröschen zickiges, beleidigtes Mädchen 
USA) sassy girl, saucy girl 

(EI CE) Bitch 

(G) stroumpf grincheux m, für Mann und Frau 
(5 ninata estüpida 


zuföhnen zuquasseln: Meine Mum hat mich heute 
Morgen wieder endlos zugeföhnt. 

(EI GI) to chew someone’s ear off: My mum was 
chewing my ear off again this morning. 

(]}) tenir la jambe: Ma m&re m’a encore tenu la jambe 
non-stop ce matin. 

(3 taladrar, rayar, dar el cofiazo: Esta manana mi 
madre me ha vuelto a dar el cohazo a saco. 


zwecks A Universalwort: Sollen wir nachher in die Stadt 
- zwecks Shoppen? 

(1) ©’ for: Wanna go into town later - for shopping? 

CI like: Shall we go into town afterwards - like g0 
shopping? 

GI pour: On va en ville apres - pour faire du shopping ? 
ES] lo que es ..., (para) lo que viene siendo ...: ;Vamos 
al centro para lo que viene siendo ir de compras? 


Zweitwohnung Damenhandtasche 
(1) £’ purse 

CI © handbag 

67) # sac ma main 

ES) bombonera 


Zwergenadapter Kindersitz 


USA) CI) child car seat 
(GT) 2 siege m enfant 
ES] asiento para pitufos, ©’ asiento para ninos 


zwirbeln eine Zigarette drehen 
(EI) to roll a smoke 


GI) to roll a fag 
G) se rouler une clope 


ES) liar 


Zyklop: den Zyklopen zum Weinen bringen 
masturbieren nur für Mann 


USA] to flog the dolphin 

GE) to flog one’s log 

CNC) to bash the bishop, to spank the monkey 
G) se taper une queue 

ES] echar(se) un cinco contra uno, echar(se) un cinco 
contra el calvo, hacerse una manola 


